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— '(:ﬁOpMI/IPOBaHI/JG QbHOBHBIX HAaBBIKOB IIEPEBOJAa C MHOCTPAHHOI'O A3KIKA HA pOI[HOﬁ

SI3EL n

— | COIIOCTaBJICHHE PYCCKOTO M aHMJIMHCKOrO S3EIKOB M OCOGEHHOCTE: X
yno}‘ ebmenust; || |

— | |O3HaKOMIIEHHE | C OOGIMMH MHOHATHSIMHA ¥ OCHOBHOM TEPMUHOJIOTHEHR

Hep!fE:; OJIOBEJICHHSA] |
— OBIAJEHHE CIIOCO0AMM PENIEHMS TPAMMATHYECKHX M CEMAHTHUIECKIX npobuem
IIEpEBO/IA;

— 00yuenue crenuduxe nepesoa.

Kommerennun, dopmupyemble B pe3ynbTaTe OCBOSHHS JUCHUIUIMHEL B Iporiecce
M3YHMEHHs NUCHMIUIMHBL «IIpakTWKyMm IIO IepeBOMy TEKCTOB Ha IIEPBOM MHOCTPAaHHOM
S3BIKEY IIPOUCXOIUT dopmuporanme CIIEAYIOMTIX YHHUBEPCAIBHEIX u
00ImIenpodeCcCHOHATBHEIX KOMIICTSHITHI:

CroocoGen co3maBaTe ¥ pPeNaKTHPOBATH TEKCTEHI IpodECCHOHANEHOTO HA3HAYEHU
(OIIK-5). CmocobeH cBOGOIHO TOBOPHIb M IIOHHMATE peub Ha NEPBOM HU3YYAEMOM
MHOCTPAHHOM S3EIKE B €I'0 IMTEPaTypHOH hopMe, BKIFOUas IPO(EeCCHOHATBHOE MACHMEHHOE
¥ yCTHOE OOINEHNE; BIAETh BTOPHIM HHOCTPAHHBIM S3BIKOM B 0GBEME, JOCTATOIHOM JULS
IPO(ECCHORANEHOTO OOMICHNUS U YTEHMS HAYIHOM mutepatypsl (OIIK-6).

Paznemnsr ancunnﬁ_ﬁﬂm:

1. An Overview of Basic Terminology and Course Aims. 2. The Translator's Tools. 3.
Basic Transformations in the Process of Translation. 4. What is a Word-Sense, a Seme, a

~ Sense Core, and a Sense Periphery? 5. What is the Semantic Structure (Capacity) of a Word?

6. Descriptive Translations of Word-Senses. 7. Denotative and Connotative Meaning. 8. The

Concept of Functional Style (Register). 9. The Concept of Dialect. 10. The Translator's False

Friends. 11. Specialist (Technical) Terms and Translation for Specific Purposes. 12. The

Translator's Informational Capacity. 13. "Semantic Engineering" and Levels of Translation
approximation.
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Pabouas nporpamMma JUCIMILIAHEL COCTaBIeHa B cooTBeTcTBIM ¢ ®IOC BO — OakanmaBpuar
II0 HalIpaBJICHUIO IOATOTOBKHU 45.03.03 OyHnaMeHTabHAS ¥ IPUKIAaqHAS IMHIBICTHKA Ha
ocHoBaHuH y4ebHoro miana OITOII BO 45.03.03 ®yupameHTANbHAS 1 IPHKIaIHAS
JIMHTBUCTHKA, HANIPABICHHOCTS (Ipoduias) «Teopernueckas v MpUKIagHAs TUHIBACTHKA,
OI0OPEHHOT0 YUEHEIM COBETOM YHUBEPCHUTETA (IIPOTOKOT Ne 7 «29» Mapta 2019r.).

Pabouast nporpamMma MUCIIMILTHHEL 06CYXI€HA U PEKOMEHIOBAHA K PEaIN3AIUY B
06pa3oBaTeIpHOM IIpoliecce Uit 00ydeHus cTynerToB mo OIIOII BO BO 45.03.03
DyHnaMeHTalbHAs U NPUKIAJHAS IMHIBUCTUKA, HATPABIEHHOCTH (IIpOdIIB)
«TeopeTiyecKas U IPUKIATHAS TUHTBUCTHKAY Ha 3aCENAHMH KabeIphl TeOpeTUIECKOi I
NIPHUKIaHOK TUHTBUCTHKE Nel« €S paoyone 2015 T,

(HanmenoBanue Kadenpsl, 1aTa, HOMep IPOTOKOINIA)

3aB. kadeapoit = —Crensixkua H.U.
PaspaboTumk nporpamMMeI .

K.}.H., g bypyxun A.H.

( yuenas creneHs u ydenoe 3panue, ©.J1.0.)

Jupexrop HayuHOM GubIHOoTEKN W Maxkaposckas B.I'.

Paboyas mporpaMMa JIUCIHIUIAHEL IEPECMOTPEHa, 00CYKICHa 1 PEKOMEHJOBaHa K

peau3anuy B 00pa3oBaTeIsHOM NPOLIECCe HA OCHOBAHMH y4ae6bHoro miara OITOII BO

45.03.03 OynnameHTanbHas U IPUKJIAIHAS THHIBUCTHUKA, HaINpaBJIeHHOCTH (TIPOGUIIE)

«Teopernyeckas u MPUKIATHAs IMHIBUCTHKAY, OMOOPEHHOTO YUEHEIM COBETOM

YHUBEPCUTETA IPOTOKOI Ne? &5 02 20%P., Ha 3aceqaHuH

Kabempet 714 S/ OR, 2020 w¢ . SR%. cop T =L CTets ctece s K4
(HamMeHOBaHUe Kadeapsl, 1aTa, HOMep HPOTOKOJIA)

Paboyas mporpamMma IuCHMIIIMEE IEpeCMOTpEHa, 00CyXIIeHA U PEKOMEHIOBAaHA K

peamsanuy B 06pa3oBaTeIb-HOM IIPOLECCe HA OCHOBAHMH yuebHoTro mara OIIOII BO

45.03.03 OynnamenTaNbHAs U IPUKIIAHAS JTUHTBACTHKA, HalpaBJICHHOCTH (TIPOQIIIE)

«Teopetndeckas ¥ MPUKIAAHAS JTUHTBHCTHKAY, 0Z00OpeHHOT0 YUEHEIM COBETOM

YHUBEPCHUTETA IPOTOKOI NeZ«A9» 92 204r., Ha 3acemaHuu

xadenpsr_ TN 0209 sny v Jia . 2ok cagp. Tﬂl\"’%_fwwmm% 24

HAUMCHOBaHNE Ka(epkl, JaTa, HOMep MPOTOKOIA)

Paboyas nporpaMMa JTUCIUIUIMHEL IepecMOTpeHa, 00CyX/IeHa U pEKOMEHIOBaHA K

peanusanuy B 00pa3oBaTeIbHOM IPOLECCE HA OCHOBAHIN y4ebHoro miana OITIOII BO

45.03.03 ®ynmaMeHTAIbHAS U IPHKIIATHAS JMHIBUCTHKA, HAIPaBJICHHOCTH (IpOdHUIIb)

«TeopeTnyeckas v NPUKIAHAS TUHTBUCTHAKA, OI0OPEHHOTO YUEHEIM COBETOM

YHUBEPCUTETA POTOKOI No2 19» 03 2%, Ha 3acemanum - 7

xabenpsl 1100 N1k orn £4.02. 1042, Jab. lﬂyﬁ 7in ////'/;J’%ﬂ/mw V24
(HanMeHOBaHMe Kadeprl, naTa, HOﬁéTﬁﬁOTOKona)

Paboyas mporpamMma QUCIMILIMHEL TIepecMOTpeHa, 00CyX/IeHA U pEKOMEHIOBAHA K

peam3anyu B 06pa3oBaTeIbHOM IPOLECCe Ha OCHOBAHUN yuebHoro rmrana OITOIT BO

45.03.03 ®ynmaMeHTABHAS M IPHUKIIAAHAS JIMHTBUCTHKA, HANPABJICHHOCTH (TIpOQUIIB)

«TeopeTnueckas 1 HpUKIaaHAs THHTBACTHKAY, 0OOPEHHOr0 YUEHBIM COBETOM

YHUBCPCHUTETA IIPOTOKOIT NoY«dd» o8 204F., Ha 3acemanmu
Kadenpsl_ 7TIA WML om orpy 1083 . Qb @ m/% " (mepojun K7

(HauMeHOBaHWe Kahenpsl a, HOMep IIPOTOKOJIa)




ITporpaMma MpakTHKY [EPeCMOTpEHa, 00CYK/eHa U PEKOMEH/I0BaHa K peallu3allii
B 00pa30BaTeNBLHOM Ipoliecce Ans 00y4eHHUst CTYASHTOB M0 HAIPABICHUIO NOATOTOBKH
45.03.03 dynngaMeHTanbHas W NpHUKIAAHAas JUHIBMCTUKA, HANPABICHHOCTD (mpoduib)
«Teoperyyeckas M NpHKIaiHas JHHIBUCTHKA», OJOOPEHHOTO Y4eHbIM COBETOM

yuuBepcuTeta (mpotokon Ne §  «df» o 204/r.). Ha 3acefaHuM Kadeapsl
TEOPETHYECKON W MPHUKIANHOM JIMHTBUCTUKU «&» OF 204%r., mpotokon No
R

U o 3aBkagenpou W @0W4 Z é/

I[Iporpamma MpakTHKY MEPECMOTPEHA, 00CYXKICHa U PEKOMEHI0BaHA K pealli3aliy
B 00pa3oBaTeNbHOM Ipolecce Ui 00yueHus CTy[ACHTOB MO HAlPABJICHHIO MOArOTOBKH
45.03.03 dyHgaMeHTalbHAs U NPUKIAIHAas JUHIBUCTHKA, HaNpPaBJICHHOCTD (mpoduinb)
«Teopernueckas W TNpWKJIaAHas JHHIBUCTHKA», OJOOPEHHOro YHEHBIM COBETOM
yuuBepcuTeTa (mpoTokon  Ne ¥ «Y» 02 2044r.). Ha 3acegaHUM Kadempsl
TEOPETUYECKOM W MPUKIAJHON JHHIBUCTUKH «6d» &% 204_53/1“., poTOKOI Ne

L . . -
¢ 3aBKadenpon \%&/ /zﬁawﬂ—@‘g obe U.Y,
~ (/,// (i
[TporpamMma MpakTHKH NEPECMOTPEHa, 00CYKACHa U PEKOMEHA0BaHa K peanu3allii
B 00pa3oBaTeNibHOM Ipouecce it 0Oy4eHKs CTyACHTOB MO HANPABJIEHUIO MOArOTOBKH
45.03.03 ®dynmameHTalbHas W NpUKIaJHAs JUHTBACTHKA, HaNpaB/lICHHOCTH (nmpodub)
«TeopeTndeckass W MpHKIaAHAs JIMHTBUCTHKA}, OJOOPEHHOro YUEHBIM COBETOM

yuusepcuteta (mporokonm Ne 8 «@y» L 20Abr.). Ha 3acegaHMM Kadeapsl

" Reauguta pogus sTwpwenudy W JIMHMBUCTHKH «0%» O 20J)6 r., mpoTokoa Ne

At.¢7 3aBKadenpont %z/ quwue*ﬁq .y,
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[TporpaMMa MpakTUKHU MEPECMOTPEHA, o6cy@ 1 pPEKOMEH0BaHa K pealu3aluu
B 06pa3oBaTesibHOM Ipolecce AN o0ydeHus: CTYIACHTOB IO HANpPAaBJICHUIO MOATOTOBKH
45.03.03 ®dyngameHTalbHas W NpUKIaaHAs JUHICBHCTHKA, HANPaBICHHOCTH (mpoduib)
«TeopeTnyeckass W TpHUKIafHas JIMHTBUCTHKA», OJOOPEHHOro YUYEHBIM COBETOM

yuuBepcutera (mportokonm Ne o« » 20 r.). Ha 3acegaHud Kadenpsl
TEOPETUYECKON W MPUKIAAHON JUHTBUCTHUKH «_ » 20 r., mpotokoa Ne
3aBkadenpont

I[Tporpamma MPakTHKK MepecMOTpeHa, 00CyK/ieHa U PEKOMEH10BaHa K pean3aliy
B 00pa30BaTebHOM IIpoLiecce Ul 00ydeHUsl CTy[JCHTOB 110 HANpPaBJICHHUIO MOATOTOBKH
45.03.03 @yHmaMeHTATbHAs W NPUKIa[Has JMHTBUCTHKA, HATPABIEHHOCTH (MPOMUIb)
«Teoperwyeckass W TpukiagHas JIMHTBHUCTHKA», ONOOPEHHOr0 YUYCHBIM COBETOM
yHuBepcuTera (mporokon Ne —  «_ » 20 r.). Ha 3acefaHuMd Kadempsl
TEOPETUYECKON W MNMPUKIALHON JUHTBUCTUKH «_ » 20 r., mpotokoa Ne

3aBkadenpon
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1 IMear m 3agaunm gucumnuusel. Ilepeuens IVIAHAPYEMBIX Pe3yJIbTATOB

OﬁyquI/lH 0 NUCHHIIJIMHE, COOTHECEHHBLIX ¢ NJIAHUPYEMBbIMH

pe3yjJbTaTaMHu

OCBOEHHsI OCHOBHOH NMpo(eccHOHANLHOI 00pa3oBaTeLHOI NporpaMmbl

1.1 Hean aucnunanHbI

OcymecTeienre NpohecCHOHATBHOM MepeBOIYECKON NesTebHOCTH B chepax
MEXKYIbTYPDHOH KOMMYHHKALMM U OOIIECTBEHHEIX CBsi3efl, a Takke B chepe

JIMHTBUCTHUYECKOI'O 06pa303aH1/1>1.

1.2 3agayu qUCHMIIMHBI

e q)OpMI/IpOBaHI/Ie OCHOBHBIX HaBBIKOB IepeBola ¢ MHOCTPAaHHOI'O sI3bIKa Ha pOZ[HOfI

SA3BIK;
® COIIOCTAaBICHHE pPYCCKOIO H
YIIOTPEOIeHNUS;

® O3HaKOMJIIEHHE C  OOIIUMH
IIEPEBOJOBEICHUS;

QHTIUHACKOTO

ITIOHATUSIMUA u

SA3BIKOB

OCHOBHO1

U O0COOEHHOCTEH mX

TEPMHUHOJIOTHAEH

® OBJAJCHHE CcIIocobamMu PEIICHUA TI'paMMAaTHUYECKHX H CEMaHTHUUYECKUX npo6neM

nepesoaa,

® o0yueHHe crienuQuKe NepeBoa.

1.3 TlepeveHr mJIaHMpPYeMBbIX Ppe3y.JbTATOB o0y4eHHs] 1O JUCHMILIHHE,

COOTHECCHHBLIX (M

IJIAHUPYEMBbIMH

pe3yjabTraTaMu

npodeccHoHaIbHOI 00pa3oBaTeIbHOIN POrpaMMbI

Tabnuna 1.3 — PesynsraTel OO0ydYeHHs 110 TUCLUTIIHHE

OCBOEHHSI OCHOBHOM

IInanupyemvie pesynomamur oceoenus Koo IInanupyemvie pezynomamui

OCHOBHOU NPOpecCUoOHANbHO U HAQUMEHOBAHUE 0byueHus no oucyuniume,

obpazosamenvHoli npozpammul uHouxamopa COOmHeceHHbIe ¢

(komnemenyuu, 3axpeniennvie oocmudicen s, UHOUKAMOPAMU

34 OUCYUNIUHOTL) KOMnemeHyuu, 00CMUICEHUS. KOMNEMeH YUl

30KpenIeHH020
K00 HauMeHo8aHUue 3a ducyuniunoii

KOMNEMeHYuy | KOMNemeHyuu

OIIK-5 CnocobeH cozmasats u | OITK-5.1 AHanu3upyeT 3namo: cmpyxmypro-
PEIAKTHPOBATE TEKCTHI | PA3NIMYHBIE TEKCTEI C TOYKH | codepaicamenshivie
IPO(ECCHOHAIBEHOIO 3PEHUS COOTBETCTBHUS 0CObEeHHOCU MmeKCmoe
Ha3HA4YeHU SI3BIKOBBIM HOpMaM H LEILIM | pogheccuoHansHozo

KOMMYHHUKAIIHH HA3HAYeHUs

Ymemuw: cocmasname,
nepesooums u
Peoaxmuposams paziudHvle
MEKCMbl HA UHOCTPAHHOM
A3vIKe

Bnaoemso (uru Hmempo
onvim OeamenvHOCHmIL):
cnocobamu pabomei ¢
MEeKCMamu Ha




UHOCMPAHHOM A3blKe

OIIK-5.2 Penaktupyer
IpO(hECCHOHATBHEIE TEKCTHI,
OTBEYAIOLIUE S3bIKOBBIM
HOpMaMm U
COOTBETCTBYIOIIHUE
KOMMYHUKATHBHBIM
CHUTYaIsIM

3nambv: memoodul u cnocobut
DeOaKmuposanus
npogeccuonanbHbIx
MeKcmoes

Ymems: cpamomno u
Ka4ecmeeHHo
peoaxmuposamp
npogeccuonanvhvle
meKcmol

Bnaoemps (unu Umems
Onbim OeamenbHOCIU):
MAKMUKAMYU U cnocobamu
Peoaxmuposarus
npogeccuonanvrbix
MEKCMOg

OTIIK-5.3 Cozmaér
IpOGeCCHOHAbHEIE TEKCTDL,
OTBEYAIOIIHE S3LIKOBBIM
HOpMaM H
COOTBETCTBYIOLIUE
KOMMYHHKAaTHUBHBIM
CUTYaI{sIM

3nams: ocobennocmu u
npasuna co30anus
npogeccuonanbHbIX
MEeKCmog

Ymemuw: cozoasame
npogeccuonanvHuie
MEeKCMbl, Y4Umvl8as
0cobeHHOCmU A36IKA U
cumyayuu

Bnaoemw (unu Hvems
onvim deamenvHocmu):
MexHon02uel co30anus
npogeccuonanbrbix
mexcmoe ¢ yuémom
ocobennocmeil
NPUMEHAEeMBLX A3bIK08

OIIK-6

CnocobeHn cBo6oaHO
TOBOPHUTH ¥ ITIOHUMATH
P€4b Ha epBoM
H3y9aeMoM
HHOCTPAaHHOM SI3BIKE B
€ro JTUTEPaTypHOH
dbopme, BKIIOTas
npodeccroHamsHOE
IIUCBMEHHOE U YCTHOE
o0ImeHwe; BIageTsh
BTOPBEIM HHOCTPaHHBIM

OIIK-6.1 CBoGoxHO ToBOpHT
¥ [IOHUMAET pedhb Ha MIEPBOM
HUHOCTPaHHOM S3BIKE B €r0
JIHUTEpaTypHOH (opMme,
BKJTFOYas
npodeccHoHaNbHOE
IIUCBMEHHOE ¥ YCTHOE
o0menue

3namo: ocnogwr u npasuna
peuenpouszsoocmea na
UHOCMPAHHOM s3biKe,
Heobxo0umvie Ons
npogeccuonanprozo
NUCOMEHHO20 U YCMHO020
obwenus

Ymems: cocmaename,
nepeeooums u
DPedakmuposame paznuunvie
MEKCMbL HA UHOCMPAHHOM




A3BIKOM B 00BEME, A3blKe, 8 MOM YUCILe 8
JOCTaTOYHOM JIIsI DaMKax YCMHO20 U
IpOdECCUOHATIBEHOIO NUCbMEHHO020 00ujeHUs
OOIIEHUS U YTEHHS Bnaoems (unu Hmemp
Hay4YHOH JTUTepaTyphIl ONbIM 0eAMenbHOCHU):
C60000HVIM YpOBHEM
NOHUMAHUA U 2080DEHUS. HA
UHOCMPAHHOM A3bIKe,
cnocobamu pabomet ¢
mexcmamu Ha
UHOCTMPAHHOM S3bLKE.

2 Yka3aHHe MecTa JUCHMILIHHGI B CTPYKType OCHOBHOI npodeccHoHaIbHOI
00pasoBaTe/IbHOI NPOrpPaMMBbI

Aucnumivaa «[IpakTUKYM [0 HepeBOAy TEKCTOB Ha INEPBOM HMHOCTPaHHOM
A3BIKE» BXOIUT B 9aCTh, POPMUPYEMYIO yYaCTHHKAMU OOPa30BATENbHBIX OTHOIICHHUI
6noka 1 «/lucnummvser (MOIYTH») OCHOBHOI IpoGheCCHOHANBHON 06pa3oBaTEIBHOMN
IpOrpaMMbl — IporpaMMel Oakanmaspuata 45.03.03 OyHmaMeHTATBHAS U IIPUKIIaHas
JIMHTBACTHKA, — HAaNpaBIEHHOCTs  (mpoduns) «Teoperwdeckas W MpHKIamHAS
JUHIBUCTHKAY. JMCUHUIIIHHA U3y4daeTcs Ha 4 Kypce B 7 ceMecTpe.

3 O0bemM JUCHUILVIAHBI B 3aYeTHHIX EIHHHIAX C YKa3zaHHEM KOJIHYecTBa
AKaAeMMIECKUX HJIH ACTPOHOMHYECKHX YaCOB, BbIIeJECHHBIX HA KOHTAKTHYIO pabory
o0yyalomuxess ¢ mOpemogasaTeleM (N0 BHAAM Y4eOHBIX 3aHATHH) H Ha
CaMOCTOAITEIbHYI0 padoTy 00y4Yaromuxcst

OO6mas TpymoeMKOCTE (00BEM) IMCIMIIMHEI COCTABIIeT 4 33aYeTHEIX EIIMHMUII
(3.e.), 144 akamemmueckux gaca.

Tabnuna 3 - O6BeM IUCITHILIMHEL

Buns! yuebHoM paboTs! Bearo,
JacoB
OO01mas TpyI0eMKOCTE JUCIIUILITHHEL 144
KorraktHas pabora 06y4uaromuxcs ¢ mpenogaparteneM no BHJIaM y4eOHBIX 72
3aHATHH (Bcero)
B TOM YHCJIE:
Jlexuu 0
71ab0paTopHbIe 3aHATHS 72
IPaKTHYECKUE 3aHITHS 0
CamocrosrensHas pabora 00ygarommxcs (Bcero) 43,85
KoHTpons (moaroroska k sk3ameny) 27
KonTakTHas paborta o mpoMexyTOUHOMN aTTecTamum (Bcero ATTKP) 1,15
B TOM YHCIIE:
3ager HE MIpeyCMOTPEH
3a4€T C OTEHKON HE IIPERyCMOTpPEH
KypcoBas paboTa (IIpoeKT) HE NpelyCMOTpeHa
dK3aMEH (BKJIFOYas KOHCYJIBTAIHMIO IEpe]] 9K3aMEHOM) 0,15




6

4 Conep:xaHue TUCHHILTHHEI, CTPYKTYPHPOBaHHOEe 1O TemaM (pasmesiam) ¢
yKasaHHEM OTBEAEHHOTO HA HHMX KOJIHYECTBA AKAJEMHYECKHX YACOB H BHIOB
Y4eOHbIX 3aHATHII
4.1 Copepikanue IMCOANLIAHDI

Tabmuua 4.1.1 — Copeprxanue AVCHHUIIIMHEL, CTPYKTYPUPOBAaHHOE I10 TeMaM
(pa3memam)
Ne Pasnen (Tema) nucrmmumnm Coneprxanne
/n
1 2 3
1. An  Overview of  Basic | The definition of terms Translation and interpretation. Types
Terminology and Course Aims | of translations. The principles of the work of translator and
interpreter
2. The Translator’s Tools The main tools for translators — dictionaries, articles, books,
scientific literature, modern interactive devices
3. Basic Transformations in the | Lexical and grammatical  transformations, mixed
Process of Translation transformations. Concretization, generalization, antonymic
translation, compensation, transpositions, replacements,
omissions, additions
4. What is a Word-Sense, a Seme, Analyzing the main notions and definitions, connected with
a Sense Core, and a Sense | this topic. The influence of senses of individual words on
Periphery? translation results
3 What is the Semantic Structure | The concept of meaning. Different types of meanings,
(Capacity) of a Word? Polysemy and its role in the process of translation
6. Descriptive  Translations  of Analyzing the main notions and definitions, connected with
Word-Senses. this topic. The principles of descriptive translation
7. Denotative and Connotative Analyzing the notions of these two types of meanings and
Meaning their role in the process of translation
8. The Concept of Functional Style | The definition of functional style. Different types of
(Register) functional styles.
9. The Concept of Dialect The definition of dialect. Types of dialects, The influence of
dialects on the process of interpretation
10. | The Translator’s False Friends The notion of translator’s false friends. The most widely
spread examples of such words and word phrases in the
English language
11. | Specialist (Technical) Terms and Analysis of different types of specialist terms and the
Translation for Specific | possible ways and methods of their adequate translation in
Purposes different specific texts
12. | The Translator’s Informational | The definition of translator’s informational capacity. The
Capacity ways of improving this quality. The role of informational
capacity in the process of translation
13. | “Semantic Engineering” and | The definition of semantic engineering and translation
Levels of Translation | approximation. Analyzing different levels of approximations

Approximations
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Tabmuma 4.1.2 - Cozneprxanne QUCIUILIAHEL U €10 METOIMYECKOE O0ecIIeueHe

Ne | Pasnen, TemMa quCIUATITMHBD Bunsr yue6noit | Yae6Ho- DopMEI Komnerenmnyn
n/m JESITEIbHOCTH | METOL,. TEKYIIEro
ek | Ne | No | marepuansl KOHTPOJIS
1a0. | mp. ycmeBaeMocTH
(no Hedenam
cemecmpa)
Dopma
IIPOMEXXYTOYHOU
aTTeCTalluu (710
cemecmpam)

1 |An  Overview of Basic| — 1 - V-1 L OIIK-5
Terminology and Course y-2 OIIK-6
Aims MV-1
Rules of description of a
foreign culture
Our multicultural world

2 | The Translator’s Tools - 2 - Vv-1 C OIIK-5
Russian-Culture Xenonyms in V-2 4-K OIIK-6
Modern English MV-1

3 | Basic Transformations in the | — 3 - V-1 C OIIK-5
Process of Translation V-2 OIIK-6
Ways of Forming Xenonyms MV-1

4 | What is a Word-Sense, a| — 4 - V-1 C OIIK-5
Seme, a Sense Core, and a V-2 OIIK-6
Sense Periphery? MV-1
Transliterating Russian
Words

5 | What is the Semantic| — 5 - V-1 C OIIK-5
Structure (Capacity) of a v-2 8-K OIIK-6
Word? MV-1
The Structure of the Word

6 | Descriptive Translations of | — 6 - Y-1 C OIIK-5
Word-Senses. y-2 OIIK-6
Marking Xenonyms MV-1

7 | Denotative and Connotative | — 7 - V-1 c OIIK-5
Meaning V-2 OIIK-6
The Style (“Russianizing MV-1
Text”)

8 | The Concept of Functional | — 8 - V-1 C OIIK-5
Style (Register) v-2 OIIK-6
The Social Aspect MV-1

9 | The Concept of Dialect - 9 — V-1 C OIIK-5
Cultural Spheres y-2 12-K OIIK-6
Geography MV-1

10 | The  Translator’'s  False | — | 10 | — y-1 C OIIK-5
Friends V-2 OIIK-6
History MV-1

11 | Specialist (Technical) Terms | — 11 | - V-1 C OIIK-5




and Translation for Specific y-2
Purposes MV-1
Religion

OIIK-6

12 | The Translator’s | — 12 | — V-1 C
Informational Capacity v-2 16-K
Literature MV-1

OIIK-5
OIIK-6

13 | “Semantic Engineering” and | — | 13 | — Y-1 C
Levels of Translation V-2
Approximations Arts MV-1

OIIK-5
OIIK-6

C - cobecenopanne, K-koHTpoBHAS paboTa.
4.2 JlaGopaTopHbie paGoThI U (1) IpaKTHYecKHe 3aHATHS
4.2.1 JIaGopaTopHble 3ausTHS

Tabmnuna 4.2.1 — JlaGopaTopHbie 3aHITHS

Ne | HaumenoBanue 1ab0paTOPHOro 3aHATHUS

O0BéM
YacoB

2

1 | An Overview of Basic Terminology and Course Aims
Rules of description of a foreign culture
Our multicultural world)

2 | The Translator’s Tools
Russian-Culture Xenonyms in Modern English
(ayoumopuas paboma Nel)

3 | Basic Transformations in the Process of Translation
Ways of Forming Xenonyms

4 | What is a Word-Sense, a Seme, a Sense Core, and a Sense Periphery?
Transliterating Russian Words

5 What is the Semantic Structure (Capacity) of a Word?
The Structure of the Word (ayoumopnas paboma Ne2)

6 Descriptive Translations of Word-Senses.
Marking Xenonyms

7 Denotative and Connotative Meaning
The Style (“Russianizing Text”)

8 The Concept of Functional Style (Register)
The Social Aspect

9 The Concept of Dialect
Cultural Spheres
Geography(ayoumopnas paboma Ne3 )

10 | The Translator’s False Friends
History

11 | Specialist (Technical) Terms and Translation for Specific Purposes
Religion

12 | The Translator’s Informational Capacity(ayoumopnas paboma Neq)




9

13

“Semantic Engineering” and Levels of Translation Approximations Arts

Hroro:;
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4.3 CamocrositesbHas paGoTa cryaenTos (CPC)

Tabnuna 4.3 — CamocrosrensHas paboTa cTyneHTOB

Haumenopanue pasnena yae6Hol qucnurmmnes

Cpok

BBITITIOJITHEHUS

Bpewms,
3aTpavynuBaEMoe
Ha
BEIIIOJTHEHHE
CPC, wuac.

2

4

AKTyanu3anus 3HaHHH OCHOBHOM TEPMHHOJIOIHH Kypca MEPEBO]]
U MEXKYNbTYpHas KOMMYHHUKAITHS

PaGora ¢ texcrom «Xait! Baitly, c.15 (¥Y-1), BeImonsenue ymp.6-
10, ¢.18-20 (V-2), MOArOTOBKA MMHH-COUMHEHHS “While one
person hesitates because he feels inferior, the other is busy
making mistakes and becoming superior.” Henry C. Link

HEI.

2

Pabota co copaBounsmME MaTepuanamu. IlepeBomyeckue
CIIOCOOHOCTH 3MEKTPOHHEIX PECYDPCOB, pecypcos MHTepHera,
TOBTOPCHUC TCOPETHYECKUX CBENCHHH IO TeMe, paboTa c
TeKCTOM «OnTHMHUCTEIY, c¢.21 (V-1), Bemonmenue yip.6-10,
¢.18-20 (V-2), moaroToBka MUHH-COURHEHHS “Anyone who has
never made a mistake has never tried anything new.”Albert
FEinstein

2-3
HEZ.

Cucremarusanus 3Hauuil 0 Teman:

OcHoBHEIE mpeobpazoBanus B IIpOIlecce IepeBoa: OMyLIeHMHe,
I00aBNeHre, W3MEHEHHE TOpsANKa  CIIOB, KOHKPETH3AIHS,
CMBICIIOBOE Pa3BUTHE U T.II.,

NpaBula MPaKTHIECKOH TPaHCKPUIIITUH: AHTIIHMCKUH-PYCCKUH,
BRIIONHEHNE  ymp.19-27, ¢.28-32 (V-2),momroToBka MuH-
counHenus “It is hard to fail, but it is worse never to have tried to
succeed.” President Theodore Roosevelt

4 Hen.

l. Axryamusanus 3HaHHHE oOCHOBHOM TEPMUHOJIOTHH Kypca
TIEPEBOM ¥ MEXXKYIIBTYPHAST KOMMYHHUKALHS

2. ®OpMHUpPOBaHHE NPAKTHYECKHUX HABLIKOB nepesoga: pabora c
TeKeToM «OnruMucTE €39  (V-2), BhMOTHEeHHe ymp.15-18,
¢.40, 41 (Y-2), mOATOTOBKA MUHH-COURHEHS “Paradise is not a
goal at the end of the road, but the road itself... More important
than the road itself are the people we meet along the way. That is
the real key to life.” Dolly Parton

5-6 men.

l. Axryamusanms 3mHaEW# ocHOBHON TEPMHUHONIOTAN  Kypca
TIIEPEBO K MEXKYIbTYPHAS KOMMYHHUKAIIAS
2.COBEpIIEHTCBOBARME  IIPAKTHYECKHX HaBBIKOB  IEPEBOJA:
BRIIONHCHKE ymp.16,17, ¢.56-70 (V-2), mOATOTOBKA MMH-
COIMHEHHS “Victory is sweetest when you’ve known defeat”
Malcolm S. Forbes

HEO.

1. Axryammsaums 3HaEW# OCHOBHON TEPMUHOJIOTHH Kypca
IIEPCBOM U MEKKYIBTYPHAS KOMMYHUKAI[HS
2. CoBeprueHCTBOBaHME IIPAaKTUYECKUX HAaBBIKOB IIEpEBOIA:

8-9
HEZ.
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BBINIOJTHEHHE yIp.9-14, ¢.62-66 (V-2),

NOATOTOBKA MUHHU-counHeHus “I cannot give you the formula for
success, but I can give you the formula for failure, which is, “Try
to please everybody.” Herbert Bayard Swope, coctapiente
IPENNEePEBOAIECKOTO aHanu3a Texcra Alpha Girl: In Middle
School, Learning to Handle t\The ABCs of Power (umu mro6oro
APYrOro  KymbTYpONOTMYECKOTO TEKCTa Ha  YCMOTpEHHE
IIPETIOIaBATEIS)

1. AxTyanmsanusd 3HaHHE OCHOBHOM TEPMHHONOTHE Kypca
IEPEBOJ U MEKKYJIBTYpPHAS KOMMYHHKAITHS

2. CoBEpIICHCTBOBAHME TIPAKTHYCCKUX HABBIKOB IepeBoa:
BBINOJIHEHUE yup.11-16, ¢.72-76 (Y-2), moAroToBka MUHM-
coumaenus “The difference between a successful person and
others is not a lack of strength, not a lack of knowledge, but
rather a lack of will.” Vince Lombardi

10
HEL.

1. Axrtyanmsauus 3HaHHHE OCHOBHOI TEPMHHOJIOTHH Kypca
IEPEBOA ¥ MEXKKYIBTYPHAS! KOMMYHHKAITHS
2. CoBeplIeHCTBOBaHNE HABEIKOB NIEPEBOJA: IEPEBO/] 3 MHHH-
TEKCTOB (110 BEIGODY cTymeHToB) o Teme The Translator’s False
Friends, moaroroska Munu-counnenus “Love is not blind; it
simply enables one to see things others fail to see.”

11-12
He.

l. Axryamusanus 3HaHHE OCHOBHOI TEPMUHOJIOTHH Kypca
IIEPEBOJ U MEXKKYIBTYpPHAS KOMM yHHKAITHSI

2. CoBepIIeHCTBOBAHNE HABLIKOB NIEPEBOJA: BEIOITHEHHE
ynp.13-19, ¢.92-95 (Y-2), NOArOTOBKA MHHM-COUMHEHUS “Dogs
love their friends and bite their enemies, quite unlike people,
who are incapable of pure love and always have to mix love and
hate.”  Sigmund Freud, paGora ¢ Texcramu LS
COIIOCTaBUTEIHLHOTO aHanm3a: CrT. Tep-munacosa.
«MexnynapoHbie aHeKIOTED) (4.2)

(C.I'. Tep-Munacosa. SI3bIk u MEXKYJIbTYpHasd KOMMYHHKAI[HS.
Crnoso. — M., 2000, ctp. 139-140)

13
Heq.

10

1. CoBepiueHCTBOBAaHHE HABBHIKOB IEPEBONA: BBHIIOTHCHIC
ynp.13, 14 (V-2, ¢.120, 121), HOATOTOBKA MUHH-COYHHEHHS “A
good marriage would be between a blind wife and a deaf
husband.” Michel de Montaigne

14-15
HEI.

11

Haspiku mocienoBarensHOro ycrHoro nepesoga npu pabdore ¢
KypcoM

Crossing Cultural Borders — Russia. Julie E. Zdanoski, Moscow
2007

16
HEZ.

12

CucremaTu3anys 3HAHUH 110 TeMaM:

OcHoBHEIe IPe06pa3oBaHus B MpoIecce IepeBoa: OIyIIEHHE,
nobaBIIeHye, H3MEHEHHE IOPSIIKA CITOB, KOHKPETH3AIIH,
CMBICTIOBO€ Pa3BUTHE; JIOKHbIE NPY3bsi IEPEBOTIUKOB U T.11.

17-18
HEI.

3,85

Htoro

43,85
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S IlepeyeHb y4eOHO-MeTONHMYECKOTO OGecCIHeYeHHS IS CAMOCTOSITENbLHOl
paboTEI 00yJaroImuXCs 0 AUCHUTNJIHHE

CTyIeHTBI MOTYT IPH CaMOCTOSTENEHOM H3YYEHHH OTIENbHBIX TeM K BOIIPOCOB
JUCIUILINH II0JIb30BATECS YIeOHO-HAITSTHEIME II0COOUAMHU, YIeGHEIM 060pYI0BAHAEM
¥ METOIMIECKMMH pa3paboTkaMu Kadenpel B pabodee BpeMs, YCTaHOBIEHHOE
IIpaBuniamMu BHYTpeHHETr0 pactopsiaka paboTHHKOB.

YuebHO-MeTOnMYEeCKOE  OOecIedeHHe IS CaMOCTOSTEIbHOM paboTEI
00y9aroIuXcst 110 JAHHOM TUCIIAIIIAHE OpraHu3yeTCs:

bubnuomexoil ynueepcumema:

® OubNHOTEYHEBIH (OHI YKOMITEKTOBAH Y4eGHOI, METOIUYECKON, HAYIHOMH,
IEPUOTMICCKOM, CIIPABOYHON U XYIOKECTBEHHOL JUTEPATYPOU B COOTBETCTBHH ¢ YII u
Ianuow PIT/T;

® HMECTCAd JOCTYI K OCHOBHBIM HH(OPMAIMOHHBIM 0OPa30BaTeIbHBIM

pecypcaM, HH(OPMALMOHHOM 0a3e MAaHHBIX, B TOM YHCIE oubnuorpaduyeckoi,
BO3MOXXHOCTB BEIXOJa B MIHTepHeT.

Kageopoii:

° myTeM OOecledYeHHs JOCTYNHOCTH BCETO  HEOOGXOIUMOrO y4eOHo-
METOJMIECKOTO U CIIPABOYHOTO MaTepUala;

¢ IYTeM IIPCIOCTABIEHUS CBENCHUM O HATWMYMH Yy4eOHO-METOMUYECKOL
JIUTEPATYPHI, COBPEMEHHBIX IIPOIPAMMHEIX CPEICTB.

® IIyTeM pa3paboTKU:

— METOIMYCCKUX PEKOMEHIANWH, MOCOOUHM IO OpraHW3alié CaMOCTOSTENIbHON
paboTHI CTYIEHTOB;

— TeM pedeparos;

— BOIIPOCOB K 3a4ETYy;

~METOIUCCKUX YKa3aHUH K BBITIOIHEHHIO Ta00PaTOPHEIX paboT U T.1I.

munozpaguei yHusepcumema:

— TOMOWIp aBTOpaM B IIOATOTOBKE K M3JaHUM HAy4yHOH, yueGHOH
METOAUIECKOH JTUTEPaTyPHI;

— YZOBICTBODEHHE MOTPEOHOCTH B THPaXHPOBAHWA HAyJHOH, Yyd4eGHOM u
METOIUYECKOH TUTEePaTyPHI.

6 06pa303aTeanLIe TEXHOJIOTHHU. TexnoJioruu HCII0JIb30BaHUA
BOCIIUTATEJbHOI'0 MOTEHIIHAJIA OUCHHIJIUHBI

Peanusanus  KOMIIETEHTHOCTHOrO  MOIXOMa IIPEeAyCMaTpPUBAET  LIMPOKOE
UCTIOJIb30BaHNE B 00pAa30BaTENbHOM IIPOLECCe AKTHBHBIX H HUHTEPAKTUBHBIX (GOopM
TIPOBEACHUS 3aHATUH B COYETAHUH C BHEAYIUTOPHON paGoTol ¢ I[eNhio (bopmMupoBaHUs
YHHUBEPCAIbHBIX, ~OOLIEPOGECCHOHANBHEIX K HpO(ecCHOHATHHBIX KOMITETeHITU
oOyvaromuxcs. B paMKax IHCIMIUIMHEL IPETYCMOTPEHBI BCTPEYH C OKCIIEPTAMH U
crenuanicTaMu Komurera o Tpyy u 3aHsTocTd Hacemenus Kypckoi o6macTy.

Tabmuua 6.1 — MHTepakTuBHbE 00pa3oBaTeIbHEE TE€XHOJIOTHH, HUCIIONb3yeMBIE
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IIPY NPOBENECHUHU Ay TUTOPHBIX 3aHATUN

Hcnonr3yemere Ob6zpewMm,
No HaumenoBanme pasnena (JeKIuH, IPakTHUECKOTO HMHTEPaKTUBHBIE gac.
- UM 1a60PaTOPHOTO 3aHSITHS) oOpa3oBaTeNbHbIE
TEXHOJIOTHH
1 The Translator’s Tools JIaGopatopHoe 3aHsaTHE 6
Russian-Culture Xenonyms in Modern English C pa300pOM KOHKPETHEBIX
CUTyaum
2 The Translator’s False Friends JIaboparopHoe 3ansTHE 6
History C pa300pOM KOHKPETHBIX
CUTYyalui
Kpyrnsrii cron
3 Specialist (Technical) Terms and Translation for JlabopatopHoe 3anaTne 4
Specific Purposes C pa3dopoM KOHKPETHBIX
Religion CUTyanui
Jenoas urpa
4 The Translator’s Informational Capacity JlaGopaTtopHoe 3aHATHE 4
Literature — Kpyrmasii cron
HUtoro 20
Co;[epmaHHe JHUCIUITIIINHBI O6HaﬂaeT 3HAYUTEIbHBIM BOCIIMTATCIIbHBIM

TIOTCHIMAJIOM, IIOCKOJBKY B HEM aKKyMyJIMPOBaH WCTOPHUYECKMA W COBPEMEHHBIH
COLMOKYJIBbTYPHBIA W HAy4HBIM ONBIT dYeloBedecTBa. Pealu3als BOCIHTATEIHHOTO
IIOTCHIMaNa NUCLUIIMHBL OCYIIECTBIAETCS B PaMKax €JMHOrO 00pa30BaTEILHOTO U
BOCITUTATEIBbHOTO IIpOLleCCa U CIOCOOCTBYET HENPEPHIBHOMY PAa3BUTHIO JHYHOCTHU
Kaxporo oOydvaromerocs. JUCIMIUIMHA BHOCHT 3HAYMMEIA BKIAI B bopmupoBanue
obmed ¥ MPo(EeCCHOHANBHOM KyNBTYpPEl 0OYYaIOITHXCA. Conepxanue IUCIIVMITIMHEL
CIOCOOCTBYET [lyXOBHO-HPABCTBEHHOMY, NPO(ECcCHOHANEHO-TPYLOBOMY, KyJIbTYPHO-
TBOPYECKOMY BOCIUTAHUIO O0YYArOIIIXCS.

Peanusanyst BocrmTaTelbHOTO OTEHIHANA NUCITUTLINHE! [I0Pa3yMeBaeT:

— IL€JCHANPaBICHHBIH OTOOp IpernojgaBaTesleM M BKIIOYEHWE B JIEKIIMOHHBIH
MaTepuayl, MaTepuan A JabOpaTOpHBIX 3aHATHUH COLEPXKAHWS, TEMOHCTPHUPYIOLIETO
o0yJaromumest 00pasIlsl HACTOSINETO HAYYHOTO IIONBIKHHYECTBA cO3JaTelell u
IIPEACTaBUTENEH JaHHOH OTPaciu HAayKH, BRICOKOTO NPO(ECCHOHANM3MA YYEHBIX, HX
OTBETCTBCHHOCTM 32 pE3yJbTaThl M IOCHENCTBHA NEATENBHOCTH IS HPUPOIEL,
9eJI0BeKa U OOLIecTBa; IIPUMEpHI HOIIMHHON HPABCTBEHHOCTH JIFOMEH, [IPUYACTHBIX K
PasBUTHIO HayKH, KyJbTYpBI, & TakKe IPUMEDHl BBICOKOH IYXOBHOW KyJIBTYpEHL,
Ir'yMaHH3Ma, TBOPYECKOI'O MBIIIIEHHUS,

— TpYMEHEHHE TeXHONOTWH, HOpM M METONOB IPENONaBaHMS NUCIUILIAHEL
MMCIOIMX BBICOKMM BOCIUTATENLHEIM d>h(EKT 3a CYeT CO3TaHHSA YCIOBUH I
B3aMMOJICHCTBHUA  00y4arolMxcsi C IIpermojaBareneM, IPYTHMH —OOYYarOLMMUCH,
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IIpeACTaBUTENAMU paboTozaTenell (koMaHaHas paboTa, IIPOEKTHOE OOyUYEHHe, NeTOBbIe
UTDPBL, pa300p KOHKPETHBIX CUTYAIHiA, KPYTIIBIE CTOJBL, TUCITYTHL 1 Jp.);

— JIMYHBIM [pUMep IpenojaBaTels, AEMOHCTPAllMi0O UM B 00pa30BaTeIbHOH
ACATETIPHOCTH 1 OOIIEHUM ¢ 00y9aroNuMICS 38 paMKaMi 00pa3oBaTeIbHOIO IIpolecca
BBICOKO# 00111l 1 MPO(eCcCHOHATBHON KYIbTYPEL

Peanusauns BocnmuTaTensHOro MOTEHLMANA JUCIUILIMEELI HA yIeOHBIX 3aHSTHSIX
HalpaBJiCHa Ha MOJIeP)KaHUe B YHUBEPCUTETE €IUHON pa3BUBAOLIEH 00pa3oBaTeNlbHOM
U BOCIIUTATENBbHOM Cpenbl. Peanusanus BoCIMTATENEHOIO MOTEHIIMANA TUCHUILUIAEEl B
XOI€ CaMOCTOSTCNbHOM paboThl O00yJaroIMuXcsi CHOCOOCTBYET Pa3sBUTHIO B HHX
[ENCYyCTPEMIICHHOCTH, HMHMIIMATUBHOCTH, KPEaTHBHOCTH, OTBETCTBEHHOCTH 34
Pe3yIbTaThl CBOEW pabOThI — Ka4eCTB, HEOOXOMUMBIX AJIs YCIEIIHON COLMATU3AMA 1

HpO(i)CCCI/IOHaJ'IBHOFO CTaHOBJICHU L.

7 ®OHA OLEHOYHBIX CPEICTB s MPOBeAeHHUs MPOMEKYTOYHOH aTTecTalluu
00y4Jaromuxcs 1o JMCHUIIHHE

7.1 IlepeyeHr KoMmneTeHOHH ¢ yKasaHHeM 3TanoB HX (GOPMHPOBAHHA B
npoiecce 0CBOCHHs1 OCHOBHOI NpogeccHOonaIbHOM 00pa3oBaTeIbHON NPOrPaMMBbI

Tabmuna 7.1 — Dransl GOopMUPOBAHUS KOMIIETEHIIHMA

Kon u coneprkanue Otanel* GOpMHUPOBAHUA KOMITETEHIMHA U AUCLHTLTHHEL (MOIYIH), [IpU
KOMIIETEHIIMU V3YYEHHU KOTOPBIX QOPMHUPYETCS JAHHAS KOMITETSHLIHS
HaYaJbHBIN OCHOBHOH 3aBepLIArOIIUI

1 2 3 4
OIIK-5 CnocobGen co3nasars | CTHIHCTHKA U Teopus nepesona IIpousBoacTBeHHAs
U PENaKTUPOBAThH TEKCTHI JIUTEpPATYpHOE [IpaxTuxy™m 1m0 IIpaKTHKa (Hay4JHO-
IpodecCHOHATEHOr0 pelaKTHPOBaHUE IIEPEBOTy TEKCTOB HCCIIENOBATEIbCKAS
Ha3Ha4YCHHUs Ha IIEPBOM paborta)

HHOCTPaHHOM SI3BIKE

[TpaxTuky™m mo

[IEPEBOJLy TEKCTOB

Ha BTOPOM

HHOCTPaHHOM SI3BIKE
OIIK-6 Cnocober cBobozuo | KymsTypa IIpakTukym mo IIpakTukym 110
TOBOPHTP M IOHUMATh PEYh | PEYEBOTO OOINEHWS | INEPEBOLY TEKCTOB | IIEPEBOLY TEKCTOB HA
Ha  NIEpBOM  M3y4YacMOM | HA  MHOCTPAHHOM | Ha IIEPBOM BTOPOM  HHOCTPaHHOM
HHOCTPAaHHOM S3BIKE B €rO | A3BIKE HHOCTPaHHOM A3BIKE
JTATEPaTypHOH dopwme, SI3BIKE IIpousBonacTeeHHas
BKIIIO4asd NPOo(ecCHOHAIBHOE Bropoiut [IpEITUILIOMHAS
IICbMEHHOE u YCTHOE HHOCTPaHHBIH ITpaKTHKa
o0meHne; BIAAETH BTOPEIM SI3BIK
UHOCTPAaHHBIM  SI3LIKOM B
o0BEMe, TOCTATOYHOM I
PO ECCHOHATBHOTO
O0LIEHKA U YTEHMs HAYYHOMH
JIUTEPATYPEI
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7.2 Onucanne mokasaTelell U KpPHTEDPHEB OLEHHBAHHS KOMIIETEHIHH Ha
Pa3JHYIHBIX 3Tanax uxX (JOpMHPOBAHHSA, ONHCAHHE IIKAJ ONeHHBAHHUS

Tabauna 7.2 — IlokazaTenyu u KPUTEPHH OLIEHUBAHUS KOMIIETEHIMH, IIIKaja

OLICHUBAHUSA
Kon Ioxkazaremnwu Kputepun 1 mkasa oueHUBaHUS KOMITETEHIIAM
KOMINIETEHIMK/ | OUEHHBAHMS . IToporogsrii IMponBuHyTHI Bricokuit yposeHs
oTan ROMHCTCHLIN YPOBEHb YPOBEHB («OTIHYHOY)
(yrasvieaemea | (unduxamope («yZIOBIETBOPHUTENBHO) | (XOPOIION)
Ha36aHUe oocmudiceHus.
smana u3 KoMnemeHyuil,
n7.1) 3aKpenienHvie 3a
OUCYUNTUHOTL)
1 2 3 4 5
OIIK-5 OIIK 5.1 3uamp: 3namp: 3Hamp:
OCHOBHOH Ananuzupyer npuemsl Y cnocobul npuemsl U cnocodwl npeomem u
pasiMYHbIE TEKCTHl | peuteHus peuieHus OCHOBHBIE 3a0aUU
C TOYKHU 3PCHHUS NPaKMUYecKux NPAKMUYECKUx meopuu nepesoda
COOTBETCTBHS nepesoouecKux 3a0ay; | nepesooyecKux KaK Hay4HOU
S3BIKOBBIM HOPMaM | OCHOGb1 3a0au; OUCYUNIUHDBL;
U LeJsIM nepegooueckoil OCHOBYL OCHOBHbIE MeHOeHYyUY
KOMMYHHUKAIIUH OesamenvHocmu nepesoouecko 6 pazsumuu
Ymeme: OeamenvHocmu nepegooyeckoil
OIIK-5.2 AHAIUSUPOBAMD ¢ yuemom OeamenbHOCmuY 6
Pemaxtupyer KOMMYHUKQMUGHbLT 2PAMMAMUYECKUX, PasnuyHbIe
NpoQecCHOHANBHEIE | aKkm nepeoda ¢ JIEKCUYECKUX, ucmopuueckue
TEKCTEI, no3uyuii CEMaHMUYECKUX, SMOXU, OCHOBHbIE
OTBEYAIOIIHE SKEUBANEHMHOCHIU U CMURUCTNUYECKUX, 3QKOHOMEPHOCHY
S3BIKOBBIM HOpPMaM | a0exkeamHocmu, npazmamuieckux, nepegooyeckoi
u onpeoensime NPUYUHLL | KYIoMyPHBIX OesmenbHOCY,
COOTBETCTBYIOILME | gp160pa ocobennocmeni HA npuemvl U cnocobwl
KOMMYHHUKATHBHBIM | NEpesoo4eckoii (ucxo0H020 A3v1Ka) U | peuwienusn
CUTYaLMsIM cmpamezuu, All (a3vika NPaKMUYecKux
npuMensme nepe6ooa);, Ymems: | nepeeodueckux
OIIK-5.3 NONYyYeHHbie QHANUSUPOBAMD 3a0a4; OCHOBYL
Coznaér meopemuyeckue KOMMYHUKAMUBHBLTL nepegodueckoi
NPO(ECCUOHAIBHBIC | SHANUA HA NPAKMUKE 8 | aKm nepegooa ¢ OesmenvHOCmU ¢
TEKCTHI, X00e peuterusl no3uUYULl 8e0yuiux yyemom
OTBEYarOLIHe NPAKMUYEeCKUX QyHKYUOHALHBIX 2PaMMAMUYECKUX,
A3BIKOBBIM HOPMaM | 1epeso0uecKux 3a0ay. | XapaKmepucmux JIeKCUYEeCKUX,
U Bnaoems (unu Hmems | mexcma u CeMAHMUYECKUX,
COOTBETCTBYIOIIHE | Onbim onpeodensime CIMUTUCIMUYECKUX,
KOMMYHUKATUBHBIM | OeametbHoCmiL): cmpamezuro npazmMamuyeckux,
CUTyalusIM memooamu nepesoda; KYJIbMYpHBIX
onpeoenenus AHAnU3UPo8AMy ocobennocmen HA
cmpame2uu nepesooa | KOMMYHUKAMUEHYLE (ucxo0Ho020 s136IKA) U
axkm nepegooa ¢ 1A (a3vixa
nosuyuil nepesooa);
OKBUBANEHMHOCMU U | Ymemp:
aoexeamHocmu, aHATU3UPOBaMD
onpedename KOMMYHUKQATMUGHDBLT
NpUYUHbLL 86I60pPQ axm nepesooda c
nepegooueckou NO3UYU 8e0yIUX
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Kon [Mokazartenu Kpurepuu u mkana olleHHBaHMUSA KOMIIETEHIIUH

KOMIETEHLIH/ | OLCHUBAHIS 5 [Toporossiit I[TponBUHyTEI BrICOKHif ypoBeHb

JIan EOMUCTeHIIY YPOBEHE YPOBEHB («oTyIIYHOY)

(Vkasvieaemes | (unOuxamopel («YIOBJIETBOPHUTENBHO) | (XOPOIION)

Hazeanue 0ocmudiceHus.

smana u3 KoMnemeHyui,

n7.1) 3aKpennieHtvie 3a

QUCYUNTUHOT)

1 2 3 4 5
cmpamezuu; GyHKyuOHABHBIX
npuUMeHAmMb xapaxmepucmux
nonyyenHbie mexcma u
meopemuyeckue onpedename
SHAHUA HA RPAKMUKE | CMpame2uio
6 X00e peuteHus nepesooa;
NPAKMUYeCKUx aHAnU3UPOBaML
nepeeooyecKux KOMMYHUKAMUBHBLT
3a0au. axm nepegoda ¢

Bnaoemys (unu
Hmemb onvim
oeamensHocmu):
memoodonozueil
onpeodenenus
cmpamezuu
nepegooa.

no3uyui
9KE6UBAIEHMHOCIY U
a0exeamHoCmuy,
onpeodenims NPpULUHbL
svibopa
nepegooyeckoil
cmpamezuu;
npuUMeHame
nonyueHHble
meopemuyeckue
SHAHUA HA NPAKINUKE
6 X00e peuienusl
NpAKmMuYecKux
nepegooueckux
3a0au.

Bnaoems (unu
Hmems onvim
deamensHoOCmU):
cucmemou npuemos
AHANU3A MEKCMO8
opueuHana u
nepegooaq;
memooonozueil
onpeoenenus
cmpamezuu.
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Kon IokazaTemnu Kpurepun u mkana oneHuBanus KOMIETEHIAN
KOMIICTeHLMH/ | OLHHBAHS IToporosbiit [IponBuHyTEIH BErIcokuit ypoBeHb
A KOMITCTEHLIHA YPOBEHB YPOBEHB («oTIIHYHON)
(vkaseisaemes. | (unduxamope: («yZOBNETBOPUTENBHO) | (XOpOLIO)
Ha36anue oocmudiceHus.
amana u3 KOoMnemeHnyuil,
n7.1) 3aKpennenHvle 3a
OUCYUNIUHOTL)
1 2 3 4 5
OIIK-6 OIIK-6.1 3name: 3namo: 3name:
OCHOBHOM CBo60HO roBoput | - 6azogeie - opgoepaguueckue, | - ocobennocmu
U IOHUMAET peYb opdoepaduueckue, opgosnuueckue, KYIbmypbl
Ha [IEpBOM opgosnuyeckue, Jlexcuyeckue, MOHONO2UYECKOT U
HHOCTPaHHOM JleKcuyeckue, 2pammamuyeckue, ouanozuyecko peyu;,
A3BIKE B €T0 gpammamuyeckue, NYHKMY QYUOHHBIE NPUHYUNBL
JIMTEPaTypPHOM NYHKMYAYUOHHBLE U u mparncgopmuposanus
dopme, BIrOUas CIMURUCIUYeCKUe CMUNUCIMuYecKue 00H020 muna
NPO(ECCHOHANIBHO® | HOPMbI COBPEMEHHOZ0 HOpMbl CNI06ECH020
NMCHMEHHOE U AH2NUTICKO20 A3bIKA. COBPEMEHHO20 mamepuana 6 Opyzoii.
YCTHOE o0IieHHe Ymemn: AH2IUTCK020 Ymemn:
- 00vACHUMY A3bIKA, - pegpepuposams na
3HaYeHue, OCHOBHbIE A3bIKE MAMEPUAT
obpaszosanue, ocobenrocmu 06020 xapakmepa,
ynompebaenue KYIbmypbl NPOYUMAHHBLI HO
JIeKCUYecKux — u MOHONO2UYECKOT nepeom
2PaAMMAMUYECKUX u UHOCMPAHHOM A3bIKe,
AGNeHUT 6 npedenax Ouanozuveckoi peuu | € paznuunvix cepax
U3YYEeHH020 Ymemn: u cumyayusx
mamepuana, - usyuamo peuegyio obwenus — 2000
CUCTNEMAMU3UPOBATNL | OeAMENbHOCHb NeYamHBIX 3HAKOS,
A3bLKOBYIE CPEOCMBA 8 | HOCUmeneli A3viKa, Bnaoems (unu
coomeemcmeuuc ONUCHIBAMb HOGbIE Hmems onvim
Ppexesotl Kynemyproi ABNEHUA U NpOYeccyl | OeamensHocmu):
cumyayuei, 6 CO6peMeHHOM - HQ 6bICOKOM YPOBHE
DYHKYUOHANBHBLM COCTMOAHUY A3BIKA, 6 | KYILMYPOTi
CIunemM Ui JiCaupom | obuecmeennoil, MOHONO2UYECKOU U
peyu. noaumuyeckoil ouanozuyecko peyuy,
Bnaoemy (unu Umems u OCHOBHBIMU
onsim KYIbMYPHOT opgoepaduueckumu,
OeamensHocmu): HCUSHU opgosnuveckumu,
= OCHOBAMU KYIbMYPbl | UHOAZLIYHOZ0 JIeKCUYeCKumy,
MOHONO2UYECKOT U coyuyma. 2paMMamUYecKumy,
ouano2uueckot peuuy, Bnaoems (unu NYHKIMY QYUOHHBIMY U
bazoseimu Hmemp onvim CIURUCTUYECKUMY
opgozpaduueckumu, deamenvHocmu): HOpmamu
opposnuueckumu, - Kynemypoii COBpeMEHH020
JEKCUYECKUM, MOHONLO2UYECKOT U AH2NTUTICKO20 A3bIKA
2PAMMAMUYECKUMU, ouanoz2uueckoii peuu
NYHKMYAYUOHHbIMU U Ha xopoutem YPpOe6He,
CIMURUCIMUYeCKUMY OCHOBHBIMU
HOpMamu opgozpaguueckumu,
CO8peMeHH020 opgosnuyeckumu,
QH2NIUTCKO20 S3bIKA JIeKCUHeCKUMY,

cpamMmamudecKumu,
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Kon [TokasaTenu Kpurepun 1 1mkana oleHuBaHUs KOMIETEHLMH
KOMIICTEHLIMH/ | OLCHHBAHHS IToporossiit [TpoaBUHYTHIHA Boicokuit ypoBeHs
STl KOMICTCHI MM YPOBEHb YPOBEHb («OTIIUYHOY)
(vraswisaemes | (unduxamoper («yHOBIETBOPHUTENBHO) | (XOpPOMION)
Ha3eaHue oocmudiceHus.
smana u3 KOMnemenyui,
n7.1) 3aKpenieHHble 3a
QUCYUNIUHOT)
1 2 3 4 5
MYHKMY QYUOHHBLMU U
CTNUIUCIIUYeCKUMU
HOpMamu
cospemennozo

QHENIUTICKO20 A3bIKA

7.3 THNOBBIE KOHTPOJILHBIC 32JaHAS WM HHbIE MATEPHAJILI, HEOOXOMAMbIE
HaBBIKOB M (MJH) ONBITA JeATeJbLHOCTH,
XapaKTepPHU3YIOUIUX 3Talbl (pOPMHPOBaHHS KOMIETEHNHH B Ipolecce OCBOEHHS
OCHOBHOH NpodeccHOHANLHOMN 00pa30BaTebHON IPOrPaMMbl

AJIl OLEeHKH 3HaHHI,

YMEHHUH,

Tabnuna 7.3 - [TacopT KOMILTEKTa OLEHOYHBIX CPENCTB TS TEKYIIEro KOHTPOJIS

yCII€Ba€MOCTHU

Kon TexHonorus OueHouHbIE CpencTBa Ormucanue

KOHTPOJIUPYEMO | (GOpPMHpPOBaHHU IIKa
Ne | Pasmen (tema) | i KoMIIeTeHIHH ST OLICHUBAaHU
1/ | JNHCIMILIMHEI (unu ee 4acTp) S
I HammenoBanme | NelNe
3alaHu
i

1 2 3 4 5 6 7
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An Overview of
Basic
Terminology
and Course
Aims

Rules of
description of a
foreign culture
Our
multicultural
world

OIlK-1
OIIK-6

JlabopaTopHsre
pabotsr, CPC

CobecenoBan
He

B.1

Cormacno
Tab. 7.2

The
Translator’s
Tools

Russian-
Culture
Xenonyms in
Modern English

OIIK-1
OIIK-6

Jlaboparopusie
pabotsi, CPC

Cobecenopan
ne
AynuTtopHas
KOHTPOJIbHAS
pabota Ne 1

=¥
— BN

Cormacuo
Tad. 7.2

Basic
Transformation
s in the Process
of Translation
Ways of
Forming
Xenonyms

OIIK-1
OIIK-6

JIaboparopusie
pabotsr, CPC

Cobecenoran
ne

B.3

Cornacuo
Tab. 7.2

What is a
Word-Sense, a
Seme, a Sense
Core, and a
Sense
Periphery?
Transliterating
Russian Words

OIIK-1
OIIK-6

JlaGopaTopHkie
pabotsl, CPC

CobecenoBan
ue

B.4

CornacHo
Tab. 7.2

What is the
Semantic
Structure
(Capacity) of a
Word?

The Structure of
the Word

OIIK-1
OIIK-6

JIabopaTopusie
paboter, CPC

Cobecenopan
ue
AynuTtopHas
KOHTpPOJIBbHAS
pabora Ne 2

H
— N

CoracHo
Tao. 7.2

Descriptive
Translations of
Word-Senses.
Marking
Xenonyms

OIIK-1
OIIK-6

JIaboparopurie
pabotsl, CPC

Cobecenoran
ne

B.6

CornacHo
Tab. 7.2

Denotative and
Connotative
Meaning

The Style
(“Russianizing
Text”)

OIIK-1
OIIK-6

JIabopaTopusie
paboter, CPC

Cobecenoran
ne

B.7

CornacHo
Tab. 7.2

The Concept of

OIIK-1

JlaboparopHsie

CobecenoBan

B. 8

CoracHo
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Functional OIIK-6 paboter, CPC | me Tab. 7.2
Style (Register)
The Social
Aspect

9 | The Concept of OIIK-1 Jla6oparopusie | CobecenoBan B.9 Cornacuo
Dialect OIIK-6 pabotsr, CPC | me II.1 | Tab.7.2
Cultural AymutopHas
Spheres KOHTpOJIbHAS
Geography pabora Ne 3

10 | The OIIK-1 JIaboparoprsle | CobecemoBar | B. 10 | Corracho
Translator’s OIIK-6 paboter, CPC | me 1ab. 7.2
False Friends
History

11 | Specialist OIIK-1 Jlabopatopuste | CoGecenoBan | B.11 | Cornacho
(Technical) OIIK-6 paboter, CPC | ue Tab. 7.2
Terms and
Translation for
Specific
Purposes
Religion

12 | The OIIK-1 Jlaboparoprsre | CobGecenoBan | B.12 | Cormacho
Translator’s OIIK-6 pabotsr, CPC | e I. 1 Tab. 7.2
Informational AynutopHas
Capacity KOHTpOJIbHAs
Literature pabota Ne 4

13 | “Semantic OIIK-1 JIaboparoprrle | CobecemoBar | B. 13 | CornacHo
Engineering” OIIK-6 paboter, CPC | me Tab. 7.2
and Levels of
Translation
Approximations
Arts

s B LA B L B e

IIprMepBI THIIOBBIX KOHTPOJBHbIX 3aIAHUI IS IIPOBECHUS
TEKYIIEer0 KOHTPOJISI yCIIEBAEMOCTH

What are the translator’s tools?
What is a Word-Sense, a Seme, a Sense Core, and a Sense Periphery?
What is the Semantic Structure (Capacity) of a Word?
Descriptive Translations of Word-Senses.
Denotative and Connotative Meaning
The Translator’s False Friends

Specialist (Technical) Terms and Translation for Specific Purposes

AynuropHas KoHTponbHas paGota No |
1. The Translator’s Tools. Russian-Culture Xenonyms in Modern English.
AYIUTOpHAs KOHTPONBHAS pabota No 2

IIprumMepHBIe BOIPOCH 17T cOBece 10BaHMs
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1. What is the Semantic Structure (Capacity) of a Word? The Structure of the
Word

AynuropHas KOHTponbHas paGota Ne 3

1. The Concept of Dialect. Cultural Sphere. Geography

AynuTOpHas KOHTPONBbHAs pabota No 4

1. The Translator’s Informational Capacity. Literature

IIonHOCTBIO ONEHOYHBIE MaTepHatbl U OIEHOYHEIE CpelcTBa IUIsl MPOBENCHHUS
TCKYILETO KOHTPOIS yCIIEBAEMOCTH NpecTaBlieHs B YMM 1o QuCIHITHHE.

Tunossle 3amanus mis [IPOBENICHHUSI MPOMEXKYTOYHOH aTTeCTAIMH 00YJarOIHXCs

IIpoMexyTodHast aTTecTalus MO MUCIUILTHHE IIPOBOAMTCS B (POpPMeE SK3aMeHa.
OK3aMeH IIPOBOAUTCS B YCTHO-TACHMEHHOMN bopwme.

J1s TecTupoBaHMS MCHONB3YIOTCS KOHTPOJIbHO-U3MEPUTENBHBIE MaTEPHAIIBI
(KMM) — BOIpOCHI M 3afaHusi B TECTOBOM dopme, cocraBnsromue GaHK TECTOBBIX
samanuit (BT3) mo mucnumumEe, yTBepKIeHHBIH B YCTaHOBJICHHOM B YHHBEPCHUTETE
IOPSIZIKE.

IIpoBepsieMBIME Ha MpPOMeEXyTOUHOL aTTECTAllMM 3JIEMEHTAMU COIEPKAHUS
ABILAIOTCA TEMBI MCUUILIMHEL, yKa3aHHBIE B pasgierne 4 HacTosmeit mporpaMmsl. Bee
TeMBI IMCLHUIUTHHEL 0TpakeHs! B KM B paBHBIX momsx (%). BT3 BKouaeT B ce6s e
menee 100 3amaHuil ¥ OCTOSHHO momonHseTcs. BT3 XPaHHUTCS Ha OYMa)KHOM HOCHTEJIE
B coctaBe YMM u anextporEOM BHze B DUOC YHUBEPCHUTETA.

JUTst IPOBEPKY 3HAHUI HCTIONB3YIOTCS BOIIPOCEI ¥ 3a[JaHKs B PA3IMIHEIX (GopMax:

— 3aKPBITOH (¢ BBIOOPOM OZIHOTO HITH HECKOTbKIX IIPAaBUJILHEIX OTBETOB),
— OTKpBITOH (HEOOXOMHMO BIIMCATH MPaBHIIEHEIH OTBET),

— Ha yCTaHOBJEHHE NIPaBIILHOM MOCIEI0BATEIEHOCTH,

— Ha yCTaHOBIJICHHWE COOTBETCTBHSL.

Ymenus, naevixu (unu onvim OesimenvHocmu) u KomnemeHyuu IIPOBEPSIOTCS C
[IOMOIIBIO KOMIIETEHTHOCTHO-OPHEHTUPOBAHHbIX 3a/1a4 (CUTyalMOHHBIX,
IIPOM3BONCTBEHHbIX MIIM KEHCOBOTO XapaKTepa) U PasIHIHOrO BUIA KOHCTPYKTOPOB.

Bee 3amaum sBISIOTCS MHOTOXOMOBBIML Hekotoprie 3amauw, mposepstormume
YPOBEHE C(QOPMHUPOBAHHOCTH KOMIICTCHIHH, SBISEOTCS MHOTOBapUaHTHBIMH. YacTb
YMEHWH, HaBBIKOB U KOMIIETEHI[UH NPSIMO He OTpaXkeHa B (DOPMYJIHMPOBKAX 3a1ad, HO
OHH MOTYT OBITB IIPOSIBIIEHE! 00YIAIOIUMHUCS IIPH WX PEIIEeHHUH.

B xaxneii sapmant KUM BKITIOYaOTCS 3amaHAS IO Ka)XTIOMY IIPOBEPSEMOMY
SJICMEHTY CONEPXXaHUS BO BCEX IEPEUMCICHHBIX BbIIIE (opMax ¥ pasHOro ypoBHs
cnoxHocTd. Takod dopmar KMM mo3BoigeT 06BEKTHBHO OTIPEIIENIUTh KaueCTBO
OCBOCHHsI 00YHaOIINMUCS OCHOBHBIX 3JIEMEHTOR CONEPXKAaHUs AUCUMILIIHEI ¥ YPOBEHb
c(OPMHEPOBaHHOCTH KOMIIETEHITHIL.

IIpumeps! THHOBLIX 3amanmii s IIPOBEACHUS
[IPOMEKYTOTHOU aTTECTAIIUM 00 YIAIOIIHXCS
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IIpuMepHOe conmepkanne SK3aMeHa
1. Translate the text from English into Russian (18 6amos)
2.Comment on the translation techniques and problems in the text and suggest
your own solutions for them (18 6annos)

IIpriMepHBIe BOIPOCHI /ISl IPOMEXKYTOTHOM aTTeCTAIUH

What are the translator’s tools?

What is a Word-Sense, a Seme, a Sense Core, and a Sense Periphery?
What is the Semantic Structure (Capacity) of a Word?

Descriptive Translations of Word-Senses.

Denotative and Connotative Meaning

The Translator’s False Friends

Specialist (Technical) Terms and Translation for Specific Purposes

e R A8 o

OGpasIb! TEKCTOB IS IPOMEXKYTOTHOM aTTeCTAINH
Los Angeles' Bach in the Subways celebration ready to roll Saturday
By Jessica Gelt

Justin Bieber's fans are Beliebers. Lady Gaga's are Little Monsters. But what
about fans of 18th century German composer Johann Sebastian Bach? Let's call them
Bach 'n' Rollers.

Saturday would have been Bach's 330th birthday, and thousands of musicians will
celebrate by playing Bach's compositions in public, across 129 cities in more than 39
countries. They will carry signs saying they are not accepting donations. Instead, they
are part of a grass-roots movement called Bach in the Subways.

"A big problem for classical music is that it's cloistered away, and people don't
hear it enough," says Dale Henderson, 38, a cellist in New York City who started Bach
in the Subways in 2010. "I love this music with my whole soul — it is my soul, in a
way."

In Los Angeles, Bach in the Subways will feature a 10-hour Bach marathon with
an organ recital and an appearance by L.A. Opera violinist James Stark at Union Station
as well as performances by the Pasadena Conservatory of Music at the Glendale
Metrolink platform, the Glendale-based Sterling Flute Choir at the entrance to the L.A.
Zoo and 100 members of the Elemental Strings youth program at Santa Monica Place.

Enlightenment Music Series, a chamber music group that usually performs in
Pasadena, will play the Brandenburg Concerto No. 4 near Traxx restaurant in Union
Station. It's a number that Jeehyun Lee, the 34-year-old organizer of L.A.'s Bach in the
Subways performances, refers to as her "childhood jam."

Lee works for the North Hollywood-based radio station KPFK, and although she
doesn't play music herself she is deeply in love with classical music and the work of

Bach in particular. She contacted Henderson last year after a friend told her about the
Bach event.
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"The beauty of the project is so simple and so pure," Lee says. "We just want to
play music for you, and we don't expect anything in return — a rarity in our society.
That's just so moving."

The role of L.A. organizer didn't previously exist, so she created it. That's how the
volunteer program operates, says Henderson, who calls the structure "anarchical."

Henderson, who teaches cello and graduated from the New England Conservatory
of Music, started with three tenets for participation: "Play J.S. any time from 12 a.m. to
11:59 p.m. on March 21; make sure your performance is open and accessible to all;
decline donations and instead offer your music as a gift."

The first year Henderson played alone in the New York subway on multiple
weeks. In 2011 he hit on the idea of performing on Bach's birthday, and he started a
Facebook page. Two cellists joined him. The next year, 10 more musicians signed on.

"Last year we hit an inflection point," Henderson says, referring to the jump to 77
musicians in 12 cities and four countries. "It feels to me like something whose time is
right."

Performers secure their own permission and permits to play in their chosen spot,
often contacting Henderson or Lee after they have done so. Organizations such as Union
Station have been helpful, Lee says.

"It's not just something you hear, but it's also a visual thing. ... The connection is
different," she says. "To me it's a very human experience because it gives me the
opportunity to feel things, and as an audience member it can be a vulnerable
experience."

So vulnerable, in fact, that Lee plans to bring tissues on Saturday in case she
starts crying the first time she sees her beloved Brandenburg Concerto No. 4 played
live.

She and Henderson want Bach in the Subways to be an invitation to further
explore classical music. If this year's turnout is any indication, they have already
succeeded.

Four orchestras are playing in Chihuahua, Mexico. A Bach flash mob will gather
in front of St. Stephen's Basilica in Budapest, Hungary, where musicians who
participate in that city's Bach in the Subways will unite into a large choir and orchestra
under the direction of Bach scholar and conductor Salamon Kamp. A jazz trio will play
Bach in Vilnius, Lithuania, and in Seattle, dozens of performances are planned in one of
this country's most robust lineups.

For his part, Henderson will appear at 8 p.m. at a Washington Square subway
station and at midnight at Columbus Circle. When it's over, he will turn his attention to
his Kickstarter campaign aimed at making the movement a full-time job.

"The rule with Bach in the Subway is that you never know what's going to
happen," Henderson says. "We're setting it up as an organization that will continue to
grow, but right now it's an exciting question mark."

‘Let's go!' Yuri Gagarin's maiden Space voyage started it all
Published time: 11 Apr, 2016 14:59 Edited time: 12 Apr, 2016 15:23
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Fifty five years ago, Soviet cosmonaut Yuri Gagarin stunned the world by
becoming the first person to journey to outer space when he completed an orbit of the
Earth on 12 April 1961.

Space travelers and researchers the world over took a moment on Tuesday to
remember and pay homage to Gagarin's epoch-making achievement, which represented
mankind's very first step towards conquering the final frontier of outer space.

Scott Kelly, retired American astronaut:

I’d like to say congratulations to the Russian people on the 55th anniversary of
Yuri Gagarin’s first flight, the first flight of a person in space. It is something that is
inspiring to me and even to people in the US. I think many people recognize what we
call a ‘cosmonautic's day'. S prazdnikom! (Congratulations!)

Mikhail Kornienko, Russian cosmonaut:

[Upon his return from a year long mission aboard the ISS] I began to understand
very clearly that we need to save our planet. We, the people of the Earth, need to put our
minds together because this is our home. I am saying obvious things... In aviation, there
is such a thing as a decision point. Humankind is right now at a decision point: either we
choose to carry on with these squabbles, or we choose to see clearly the danger we are
in, that we can be wiped out.

I'd say there's no politics in outer space. No one talks about politics here, at the
ISS. Although sometimes it shows up in some minor things, like when we watch
newscasts, which we get regularly.

Mark Serov, Russian cosmonaut:

I think Soyuz still has a long life ahead of it. There could be even another
upgrade, because once in a while one could hear it being called “out-of-date.” Well, it’s
not out-of-date, it still has a huge upgrade capacity, and its original design solutions
remain efficient. That was the great thing our predecessors accomplished. And our task
is to expand and improve their work by applying new technology where we can. ..

[Sergey Korolev] would be very happy because, in essence, Soyuz is his baby,
it’s his swan song; he started this project. And all the upgrades and improvements we
are doing now — that’s us finishing what he started.

Sean Fuller, Director, NASA Human Space Flight Programs - Russia at NASA -
National Aeronautics and Space Administration

Yuri Gagarin was the first human into space and it really opened the door for
space exploration. His first flight of 108 minutes has led to the International Space
Station [ISS]... It started with his flight and today anyone who is 15 years old or
younger has lived their entire life with someone living in space. And it all started on that
day on April 12, 1961.

The cooperation between the US and the Russian space programs began a little
over 40 years ago with Apollo Soyuz as we showed what we could do coming together
with Alexey Leonov and his crew, and General Tom Stafford and his crew linking up in
space. We have learned that working together we can accomplish more. Today the ISS
is proof of that with 16 different nations working together...

Elena Serova, Russian cosmonaut:

Once you’re inside a spaceship, you don’t feel nervous anymore, you are focused

on doing your job. Because you know the spaceship was designed and put together by




24

all these people. Every aspect of working at a space station involves a great deal of
responsibility. The knowledge they invested in us down here on Earth includes all kinds
of disciplines in science and technology. And you must carry out each task masterfully.

Zero gravity and the sensation of flight on-board the station turned out to match
my expectations, because, when I was a little girl, I would often have dreams about
flying. So this felt like being back in one of my dreams.

I just have to share this: every time you look outside a window, it’s a breathtaking
sight. The most exciting part is when you are inside the cupola, the American module of
the ISS that has windows on all sides, and you turn off your lights when passing over
the dark side of the Earth. And you see all these lights downs there, and it feels as if
you’re hovering in the sky above the Earth... You have to experience it to know what it
feels like.

Sergey Ryazansky, Russian cosmonaut:

Yuri Gagarin, with his huge personality, represents an entire era of major
breakthroughs for our country. When you see his smile you can’t help but want to go to
outer space. I think he truly was — and still is — a role model inspiring many boys and
girls in our country.

Aleksandr Misurkin, Russian cosmonaut:

I spent some time thinking whose name the entire world would remember, and in
connection to what achievement - apart from Yuri Gagarin’s. And I came to a
conclusion that the next such person will be the one to test-ride either a time machine,
or teleport, or to fly to another planet. Yuri Gagarin is truly the one who opened and
represents a new epoch in the life of mankind.

Viktor Gorbatko, Russian cosmonaut:

The first group [approved by the commission], myself included, was summoned

to Moscow’s Institute for Air and Space Medicine as early as October 1959. That was
where I first met Yuri Gagarin.
I remember him... He was very vivacious. Honestly, of the twenty of us, I also thought
Gagarin was the best choice. To give him credit, after that flight he remained the same
guy he had been before. That’s what I really liked about him. They must have
considered this quality too when picking their candidate. But he was generally the best
of us, that’s a known fact.

On this remarkable day, April 12th, I would like to congratulate all of my
compatriots on this important occasion, the 55th anniversary of the first manned
spaceflight, carried out by our fellow citizen, Hero of the Soviet Union, Colonel Yuri
Gagarin. May you all live long and happy lives and may there be peace on Earth!

Igor Komarov, Head of Russian Federal Space Agency:

We’re looking at a lot of progress to be made in the next 55 years and a lot of
exciting developments. That is a lot of time. I think that we will see a mission to Mars,
and I think that Russia - together with its partners in other countries - will set up an
orbital station on Mars. I’'m sure there will also be a lot of research activity on the
moon, including the creation of a lunar base and a lunar orbital station. By the way, we

are already discussing such plans with our partners in NASA and the European Space
Agency.




25

Last year was the 40th anniversary of the Soyuz-Apollo project and we had a big
celebration for this milestone event. And there I saw Thomas Stafford and Alexey
Leonov address the audience and share their memories. The level of cooperation and the
spirit of collaboration this mission managed to achieve against the background of the
Cold War and the highly strained relations between the then Soviet Union and the US is
truly remarkable...

Thomas Pesquet, French aerospace engineer, pilot, and European Space Agency
astronaut:

Yuri Gagarin, the first man in space, is the symbol of space exploration for me. I
would like to have met him just to chat with him, and to find out about his feelings
before this first extraordinary adventure, to understand his emotions when he looked at
the Earth and at the vastness of space through the three windows of the 'Vostok'
spaceship, when he activated his catapult seat at an altitude of 7,000 meters to return to
Earth. This man alone represents the will and a special spirit that is still seen in the
astronauts of today. He also stands as a symbol for the Russian [space research] team
that made the dream come true. [Gagarin] is an indisputable and unparalleled
international hero of modern times. I know that his photo is still at the ISS, as it was at
the MIR station. Fifty-five years [after his flight], I am proud to follow in Yuri's
footsteps, and I will do my best to continue the great job of space exploration that he
started.

Sergei Krikalev, Russian cosmonaut:

For me, Gagarin is the ultimate pioneer. Even now, so many years later, as our
engineers, some of whom worked back then, too, analyze how it all went: the
preparations, the equipment, what issues there were, what failures, and what risks. .. we
see that the risks were tremendous. The responsibility was tremendous. And what’s
more, the uncertainty of how it would go was tremendous. That’s why Gagarin who
made that step forward and became the first man to experience the weightlessness and
orbit the Earth — he set ground for us that we all use as a springboard to keep moving
forward.

I want to say that this is an international holiday...I am sending greetings to everyone
on this remarkable day, and I believe that this holiday opened the way to the outer space
not only for the Soviet Union and Russia, but for the entire humankind!...

I1oMHOCTBIO OLEHOYHBIE MaTepHaNbl U OLECHOYHBIE CPENCTBA NS HPOBEIEHHS
[IPOMEXYTOYHOM aTTeCTAllMK 00y4aroIuXCs IpeAcTaBieHsl B YMM 1o qUCHHTIIRHE.

7.4 Meroau4ecKkue MaTepHAJbI, ONpeleJsiOue NPoHeAypbl OLeHHBAHMS
3HAHMH, YMEHMi, HABBLIKOB H (HJIHM) ONbITA AESTEJLHOCTH, XaPaKTepH3YIOMIHX
3TaNbl (POPMHPOBAHUS KOMIETEHIH I

IIponenypsl oOUEHWBAHUA 3HAHWUN, yMEHWH, HABHIKOB M (WIM) OIBITA
NesITeNBbHOCTH, XapaKTepHU3yIOIUX  O3TaIlbI (GOpMHpPOBaHUS  KOMIIETEHIIH,
PEryIUpYyIOTCs CIeNYOIMMHE HOPMAaTUBHBIMYU aKTaMK YHUBEPCUTETA:



26

— monoxenue II 02.016 «O OamrbHO-pEHTHHTOBOM CHCTEME OIEHMBAHHU
pe3yneTaroB 00y4YeHHs N0 MUCLUIUIMHAM (MOIYTsIM) W ITIPaKTHKaM IpPH OCBOEHWH
00yJaromuMucs 00pa3oBaTeNbHbIX IIPOrPAMMY;

— METOIWYECKHE YKa3aHMs, HCIONb3yeMble B 00pa3oBaTeNbHOM TPOIlecCe,
yKa3aHHbIE B CIIFICKE JTUTEPATYPEL.

It mexywezo xowmponsa ycnegaemocmu 1O [UCUMIUIAHE B pPaMKaxX
AEHCTBYIOIE B YHUBEPCUTETE OAIBHO-PEHTHHIOBOM CHCTEMBI IIPEMEHIETCS
CIIeAYIOINUH ITOPSIOK HAYUCIIEHHS GalIoB:

Tabnuna 7.4 — INopsnox Hauucnenus 6awioB B pamkax bPC

®opMma KOHTPOJISL MunumanbHbId Ot MaxcumanbHbIH 6211
Oamn IpUMEUaHue Oamn [IpAMeYaHue

The Translator’s Tools 3 Bremonaunmn, gois 6 Brimonamn, goms
Russian-Culture ~ Xenonyms  in [IPaBUJIBHBIX OTBETOB [IPaBUIBHBIX OTBETOB
Modern English He MeHee 61% 100%
(ayoumopnas paboma Nel)
What is the Semantic Structure 3 BrimmonHm, noms 6 Brmonuwnn, qons
(Capacity) of a Word? [IPaBUJIBHBIX OTBETOB [IPaBUIBHBIX OTBETOB
The Structure of the Word He MeHee 61% 100%
(ayoumopnas paboma No2)
The Concept of Dialect 3 Bemonuun, nons 6 Bemonawnn, nons
Cultural Spheres [IPaBUJIbHBIX OTBETOB IIPaBUJIHBIX OTBETOB
Geography(ayoumopnas ~ paboma He MeHee 61% 100%
Ne3)
The  Translator’s  Informational 3 Brmomaaun, nomus 6 Bermonami, momis
Capacity IIPaBUIIBHBIX OTBETOB IIPaBUJIBHBIX OTBETOB
Literature(ayoumopnas paboma He MeHee 61% 100%
Nod)
CPC 12 24
Uroro 24 48
IlocemaemocTs 0 16
OK3aMeH 0 36
Uroro 24 100

Hns npomesicymounoi  ammecmayuu  obyuarowuxcs, TPOBOIUMOM B BHUIE
TECTUPOBAHMA, HCIIONB3YeTCs CIleMyIollas MeTOAWKa OIIeHHBAaHUs 3HaHWH, yMeHHH,
HaBBIKOB ¥ (WJIK) ONBITA JAeATeNbHOCTH. B kaxmom Bapuante KM —16 3amanuii (15
BOIIPOCOB U OJHA 3aj1a4a).

Kax b1l BEpHBIA OTBET OLIEHUBACTCS CIEIYIONIMM 00Pa3oM:

— 3aJlaHHe B 3aKpHITON Gopme —2 Oaiia,

— 3aJlaHue B OTKPBITON dopMe — 2 Gaia,

— 3a/laHue Ha yCTaHOBJIEHUE NIPABUIBHOM ITOCIEOBATENLHOCTH — 2 Oaiwia,
— 3aJlaHue Ha YCTaHOBIIEHUE COOTBETCTBUS — 2 Gaa,

— PpelleH’e KOMIIETEHTHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOM 32124l — 6 GaJIoB.
MaxkcumansHOe KOTHIeCTBO GalIoB 3a TECTUPOBAHHUE —36 GaLIOB.
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8 IlepedyeHb OCHOBHOH ¥ [ONOJHHUTEJBLHOWH Y4YeOHOH JHTEpPaTyphI,
He00X0AMMOH AJ1Sl OCBOECHHS JHCHHUIINHBI

8.1 OcHoBHas y4eOHasl JUTepaTypa

1. Kazaxosa JI.LH. Ilpuems! BbIpaXeHUS WHAUBUIYAIHHOTO aBTOPCKOTO CTHJIS B
OPHUIMHAIBHOM TEKCTE U IIEpefadu B s3bike nepeBona [Tekct] : yueOHoe mocobue / JI.
H. Kazakosa ; IOro-3amn. roc. yu-t. - Kypck: FO3I'Y, 2016. - 146 c.

2. Kazakosa JI. H. Ilpuemsl BbIpa)XKeHUsI HHIUBUAYATBHOTO aBTOPCKOTO CTHIIS B
OPUTHHATIBHOM TEKCTE U IIEPENauu B S3bIKe NepeBoa [ DIeKTPOHHBIHN pecypc]: yuebHoe
nmocobue: [And IpemofaBaTeNedl U CTyIEHTOB, OOYYAOUMXCA IO IIpOrpaMMe
«IlepeBoguuk B chepe NpodecCHOHATEHON KOMMYHUKAIMNY, CTYIEHTOB-(QUIOIOrOB,
acrimpantos] / JI. H. KazakoBa; FOro-3am. roc. yH-T. - DIeKTpOH. TeKCTOBEIE naH. (5
856 Kb). - Kypck : FO3I'Y, 2016. - 146 c. - bubnuorp.: ¢. 134-137.

3. Komuccapos B. H. Teopus nepeBona (nmuHrBHCTHYeCKHe acmekTsl) [Tekcr]:
y4eOHMK JUIi MH-TOB M ¢ak. uHOcTp. s3. / B. H. Komuccapos. - Penp. usmanue. -
Mocksa : AnesHc, 2013. - 253 c.

8.2./lonoHUTe/ILHAS y4eOHas JUTepaTypa

4. Amnppeesa, Banepus IOpbeBna.
PeyeBkle JXaHpBI ¥ OCOOEHHOCTH X IlepeBoja : yueOHoe mocobue : [ CTyAEHTOB
IIPOTPaMMBI IOIIOJIHUTEIBHOTO o0pazoBaHus "IlepeBOUUK B chepe

npodeccruonansHoi koMmyHuKauu'"'] / B. }O. Anppeesa ; F0ro-3arm. roc. yu-T. - Kypck
:I03I'Y, 2015. - 99, [2] c. - bubawmorp.: ¢. 101.

5 Ilepeson: ctummctrdeckue acnektsl / cocT. O. B. Cremanosa ; pex. O. T.
Cunoposa. — ExatepunOypr : M3znatensctBo Ypansckoro yHuBepeutera, 2012. — 60 c.
— Pexum JOCTyIa: 1o MIOATIHCKE. -
URL.: https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=240429 (nata oOpaleHus:
21.09.2021). — ISBN 978-5-7996-0680-0. — TeKCT : 3JIEKTPOHHBIHA.

6. Brosuues, A. B. AHrnmicKuil SI3BIK: UTEHHUe, MEPeBOA, pedeprupoBaHKe U
aHHOTHpPOBaHME CIEHHUANBHEIX TEKCTOB : [16+] / A. B. Bnosuues, C. 1. Kopampuyk. —
Mocksa : OJIMHTA, 2020. — 294 c¢. — Pexum [gocTyma: MO IIOIHCKE. —
URL: https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=611213 (nara oOpalieHus:
21.09.2021). — bubnuorp. B kH. — ISBN 978-5-9765-4079-8. — TeKCT : 51€KTPOHHBIH.

8.3 IlepeyeHb MeTOANYECKUX YKA3ZAHUI

IIpaxkTuKy™m 1O epeBoTy TEKCTOB Ha OCHOBHOM MHOCTPAHHOM SI3BIKE : [DNEKTPOHHbIA
pecypc] : METOmMYecKHe pEeKOMeHpalmu K jaboparopHsM 3apstésM u CPC  mis
peroiaBaTeied W CTYIEeHTOB HampaBieHus moarotoBku 45.03.03 ®dyunameHTansHas U
npuKiagHas JuHreucTika / IOro-3am. roc. ye-T ; coct. A. H. Bypyxun. - DnekTpoH.
TekcToBble AaH. (348 Kb). - Kypck : FO3I'Y, 2017.- 18 ¢. - B. 11.
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8.4 /Ipyrue yueOHO-MeTOAUYECKHE MAaTEPHAJIBI

OtpaciieBble HayYHbIE )KYPHAIBI B OMOINOTEKE YHUBEPCUTETA

HMHocTpaHHbIe S3BIKH B BEICIIEH IIKOJIE

HNHocTpaHHbIe S3bIKHU B ILIKOJIE

Speak out XKXypran st u3ydaromux aHrIUHCKUAN S3BIK

The world of English. Mup anrnutickoro

CrnoBapy ¥ CIpaBOYHUKHU

1. Bomplol sHIUKIONEINYECKHM ClIoBaph pycckoro si3pika / Poccutickas
aKajeMus HayK. VIHCTUTYT TUHTBUCTHYECKUX HccienoBanuii / CocTaBUTENb U ITIABHBIM
penaktop C.A. Kysnenos. — CII6.: Hopunt, 2000.

Za Jly6enckas C.M. Pyccko-anrnmiickuil ¢paseosiorudeckuil ciosapb. bonee
13 TBICSY PyCCKHX HAMOM M MX aHINIMMCKUX U aMEPUKAHCKUX SKBUBAJIEHTOB. — M.:
«SI3BIKYM pyCCKOM KyIBTYpE», 1997.

3.  Hemo6un JI. JI. TonkoBslii nepeBogoBexueckuii cnosaps [Texcr] / JI. JI.
Hemo6un - M., 2007.
4. Cuctema snextponnsix cnoBapeit ABBYY LINGUO 6.5: boxsmoit anriio-

PYCCKHM, pycCKO-aHTTIUNCKUM cioBapb. bonee 1 mmn cinoBapHbIXx crated. ABBYY
Software House, 2000.

x Harper Collins Russian Dictionary. Russian-English-English-Russian. Over
80 000 entries and 115 000 translations. College Edition. Harper Collins Publishers,
1994.

6. The New Oxford Russian Dictionary. Russian-English and English
Russian. Over 180 000 words and phrases. 290 000 translations. Oxford University
Press.

7.  Intermediate Dictionary of English. Collins COBUILD, 2008.

9 Ilepeuennr pecypcoB  HHGPOPMANMOHHO-TEJIEKOMMYHHKALIMOHHOH  CeTH
«HTepHeD», HEOOXOAUMBIX /151 OCBOCHMS JUCUHILIMHbI

—_

http://lib.swsu.ru/ - HayuHas Oubnuotexa FO3[Y
2. www.gumer.info — bubnuoreka ['ymep

3. https://biblioclub.ru — 9bC «YHuBepcurerckas 6udbauoTeKa
bubnuoxiny6.py»

4. https://www.lingvolive.com/en-us - on-1aiin cioBaps ABBYY Lingvo
Live

5. http://translate.academic.ru — oH-JIaifH clOBaph CIPAaBOYHOrO [IOpPTaIa

6. Axanemuk Pearson ELT — http://www.pearsonlongman.com/IL.anguageleader/

10 MeTroau4yeckue ykazaHus AJsl 00y4aOIIUXCsl 10 OCBOCHHIO JUCIIHIITHHBI

OcCHOBHBIMU BuaaMu aYIIHTOpHOfI pa60T51 CTYACHTA IIPpU U3YHUCHUU NUCIUILIHNHBI
((HpaKTI/IK}’M II0 IIepeBOAy TEKCTOB Ha II€PBOM HHOCTpAaHHOM A3BIKE» ABJIAIOTCA
Ha60paTOpHBIe 3aHATH. CTYI[GHT HE HUMECT IIpaBa IIPOIMyCKaATh 3aHATUA 0e3
YBaXUTCIIbHBIX ITPHUYHH.

JIabopaTopHbIe 3aHATUS 00ECIICUNBAIOT: KOHTPOJIb IIOTOTOBICHHOCTH CTYACHTA,
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3aKpeIieHHe y4eOHOro MaTepualla; NPHOOpPETEHHe ONBITA YCTHBIX IIyOIHYHBIX
BBICTYIUICHUH, BeNEHMS JUCKYCCHH, B TOM 4YHUCIE AapryMEHTAIMH U  3allATHI
BEIJIBUTAEMBIX TTOJIOXKEHUH U TE3UCOB.

JlaGopaTopHOMy 3aHATHIO IpEALIECTBYET CaMOCTOSTENbHAS PaboTa CTyNeHTa,
CBA3aHHAs C OCBOCHMEM MaTepHana, IONyYEeHHOTO Ha JIEKIUSX, W MAaTepHajoB,
M3NOKEHHBIX B yJeOHHKax ¥ y4eOHBIX IIOCOOMSIX, & TaKkXke JHTeparype,
PEKOMEHIOBAHHOH MPETIONaBaTEIEM.

KauectBo yueGHOM paGoOThl CTyNEHTOB IIpelofaBaTelh OLEHHBACT IO
pe3yIbTaTaM TeCTUPOBaHUs, COOECEeJOBaHUS, 10 PE3YIbTaTaM JOKIAI0B.

M3ydenne nurepaTyphl COCTAaBISIET 3HAYUTENBHYIO HYacTh CaMOCTOSTETBHOM
pabotel cTyseHTa. D10 GOIBLION TPya, TPeOYIOUMI YCUIUH U KeNaHus cTyaeHTta. B
CamMoM Hadaje paboThl HAJ KHUIOM Ba)XHO OIPENENUTH Ielb Y HAIpaBIEHWE STOM
pabotsr. IIpounTanHoe cemyer 3akpenuTs B mamsti. OIHAM 13 [IPUEMOB 3aKpeIlICHIE
OCBOCHHOTO MarepHana SBISIETCS KOHCIEKTHPOBaHKE, 0e3 KOTOPOro HEeMBICINMA
cepbesHas paboTa Haj nuTeparypoil. CucTeMaTHecKoe KOHCIEKTHPOBAHUE TOMOTaeT
HayHqUTBCS NPABUIBHO, KPATKO M YETKO W3JIaraTh CBOMMHM CIOBAMHU HPOYMTAHHBIN
MaTepHall.

BaxHbIM (akTopom ycBoeHus Marepmana Kypca «IIpakTHKYM Mo IIEPEBOY
TCKCTOB HAa ICPBOM MHOCTPAHHOM S3BIKE» SABJIAETCS CaMOCTOSTENbHAs paboTa
crynertoB (CPC). annsli Bun y4eOHOM paGOTH MpencTaBiIseT coboi HEIIPEPBIBHYIO
ACATENBHOCTE 110  BBINIOJNHEHHIO TeKymux 3amanuit. llempto CPC  sBusercs
CHCTEMATH3ALMA 3HAHUH, YMEHUN U HABBIKOB, IPUOOPETEHHBIX B XOJle 1aGOPATOPHBIX
3aHATUN.

CamocTosTenbHy 0 paboTy ClIeAyeT HAYMHATH C TIEPBBIX 3aHATHYE. OT 3aHATHT K
3aHATHIO HYXHO PpEryJISIPHO IIPOYUTBIBATH KOHCIIEKT JIEKLHUM, 3HAKOMHTLCS C
COOTBETCTBYIOLIUMH Pa3fielaMy y4eOHUKa, YATATh U KOHCIIEKTUPOBATh JUTEPATYpPy IO
KaXI0H TeMe aucnuiumael. CaMocTosTebHas paboTa JaeT CTYIEHTAM BO3MOXKHOCTD
PaBHOMEPHO  pacClpeleluTh  HArpy3Ky, CIIOCOOCTBYeT Gojee IIy6oKOMy 1
Ka4eCTBCHHOMY YCBOEHHIO y4eOHOT0 MaTepHaa.

Pesynsratusrocts CPC obecreunBaercss 3hdeKTUBHON CHCTEMO KOHTPOJI,
BKIIOYAIOIIEH B ce0s IIaHOBYIO NPOBEPKY BBINOTHEHHS TEKYIIHX 3aJaHUH, KOTOPHIE
IPOBOJATCS Ha BCEX J1a0OPATOPHBIX 3aHATHAX, M AHAIU3 KAUeCTBA BBIIOTHCHHS
IIpeaiaraeMbpIX 3aJaHUA.

11 Ilepeyenr HH(POPMAUMOHHBLIX TEXHOJIOTHIA, HCIOJIb3YyeMBbIX IpH
OCYINECTBJICHHH 00pa3oBaTeJbHOr0 mpouecca M0 AHCHUIUIMHE, BKJIIOYAs

nepedeHb NPOrpaMMHOro odecneyeHusi H HHGOPMANHOHHBLIX CIIPABOYHBIX CHCTEM
(mpu HeoGXxoaUMOCTH)

Libreoffice
Anrusupyc Kacrepckoro
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12 Omnmcanue MaTepHAIbHO-TEXHHYECKOH 0a3bl, HEOOXOAMMOH A
OCyIIeCTBJICHHS 00pa30BaTeIbLHOrO Mpomecca Mo THCHHIJIHHE

Y4eOHble ayAUTOpUU AN NPOBEIEHUs 3aHATHN JEKIUOHHOIO ¥ CEMHUHAPCKOTO
TUIA TPYNIOBEIX M MHAMBUAYAIBHBIX KOHCYJBTAIlW, TEKYIIEro KOHTPOIL M
IIPOMEXYTOYHON aTTECTAllMM, OCHAIICHHBIE y4eOHOUW MeOeNbio: CTONbI, CTYIbS IS
O0y4YaroIUXCsl; CTOMN, CTYJ JUISI IPerofiaBaTeNs; JOCKa, KOMIILIOTED, IPOEKTOp, SKPAaH.
JIabopaTopus KOMIIBIOTEPHON U aKyCTUYECKOM JIMHIBUCTUKA (aKyIbTeTa TUHIBUCTHKA
U MEXKYJIBTYPHOW KOMMYHMKalMy, BKiIrodaromas 10 pabounx cranmuii (IIK Celeron
336/DIMM, wmonutop 17 LCD, CD Konouku, HaymiHuku; 1 cepBep BaPHAHT
«Cranmapt» (Pentium 4531/DIMM, wmonurtop 19 LCD, DVD + /- RW, WUBII
(26555,31).

13 OcoOenHocTH peanu3alud MMCUMIVIMHBI A8 HHBAJHIOB H JHI C
OrpaHHYeHHBLIMH BO3MOKHOCTSIMH 3J0POBbSI

[Ipy 00y4eHun UL ¢ OTPAHUICHHBIME BO3MOXHOCTSIMU 30POBbS YIUTHIBAIOTCS
UX WHAWBUAYyalbHblE MNcuxodusudeckue ocoberHoctu. OOydeHHe HHBAIHUIOB
OCYHIECTBIISICTCS TaKXKe B COOTBETCTBHM C UHAUBUAYaIbHONH IPOrpaMMOH
peabunuTanyy uHBaNUA (TIPU HATUYIKK).

Hns nuy ¢ napywenuem cryxa BOZMOXHO IIPeOCTaBIEH e y4eOHOM HHEPOpMAIIH
B BU3YyaJlbHOM (opMme (KpaTKuil KOHCIEKT JIEeKIXM; TEKCTHl 3aJaHui, HarmedaTaHHBIE
YBENUYCHHBIM IIPU(TOM), Ha ayJAUTOPHBIX B3aHATHSIX [OMYCKAETCS IPHUCYTCTBUE
aCCHCTEHTa, a Takke CypAONEPEBOAYMKOB U TH(IOCYPHONEPEBOAYMKOB. TeKyIIHMit
KOHTPOJIb yCIIEBAEMOCTH OCYIIECTBIAETCS B IIMCEMEHHON (opMe: oOyuarormuiics
IIMCbMEHHO OTBEYaeT Ha BOIIPOCHI, IHCBMEHHO BBIMOJHSET MPAKTHYECKUE 3aMaHUS.
Hoxnan (pedepar) Taxxe MOXeT OBITH PEACTABIEH B IUCHMEHHON (opMe, IPH STOM
TPeOOBaHNUs K CONEPIKAHUIO OCTAIOTCS TEMH K€, & TPeOOBaHMS K KAUeCTBY H3JIOKCHHUS
Marepraia (MOHATHOCTb, KAa4eCTBO DEYH, B3aUMOJENCTBHME C ayQMTOpHed U T. I.)
3aMEHSIOTCS Ha COOTBETCTBYIOIIME TPEeOOBAHUS, IPENBABIIEMbIE K IIHCHMEHHBIM
paboTam (ka4ecTBO OPOPMIICHHS TEKCTa M CITUCKA JINTEPATYPHI, TPAMOTHOCTD, HAIHINe
WITIOCTPAITAOHHEIX MaTepHanoB MW T.0.). [IpomMexyTouyHas arrecTallds [UIS JIMI C
HapyIICHUSAMHU CIyXa MPOBOAMTCS B IMCBMEHHOH GopMe, IpU 3TOM HCIOJIB3YIOTCS
obmpe Kpurepuu oreHuBaHusa. IIpy HEOOXOMMOCTH BpeMs MOATOTOBKHM K OTBETY
MOXET OBITH YBEITUUIEHO.

Ana nuy ¢ napywenuem 3penus IOIYCKaeTCs ayOWalbHOE IIPEIOCTABIICHIE
uHpOpMAITHH, a  TaKkKe  HCIOIB30BAaHHE  HAa  AyOUTOPHBIX  3aHSATHIX
3BYKO3AIUCHIBAIOIINX YCTPOUCTB (IMKTO(POHOB U T.n.). JlOMyCKaeTcs MPUCYTCTBHE Ha
3aHATUAX ACCHUCTEHTA (TIOMOINHMKA), OKA3BIBAIOIIEro O0YYAIOIIMMCT HEOOXOIUMYIO
TEXHUYECKYIO IIOMOIb. TeKylui KOHTPOIb YCIIEBaeMOCTH OCYIIECTBISETCS B YCTHOH
dopme. IIpu npoBeneHuy IPOMEXYTOIHON aTTECTALUH s JIUI] C HApYIIEHHEM 3PEHHUs
TECTHPOBaHKE MOXET ObITh 3aMEHEHO Ha YCTHOe cO0eCceI0BaHuUe TI0 BOIIPOCAM.

Hns nuy ¢ o2panuvenHbiMU 803MOHCHOCHAMU 300PO6bSA, UMEIOUUX HADYULCHUS
ONOpHO-08U2AMENPHO20 —annapama, Ha ayIUTOPHBIX 3aHATHSX, a TaKkKe IIpH
IPOBENCHUH IIPOLEAYP TEKYINEro KOHTPONA YCIEBAEMOCTH U IPOMEXYTOYHOM
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aTTeCTAllUM MOTYT OBITh IIPENOCTABIEHBl HEOOXOMUMBIE TEXHIYCCKHE cpencTBa
(IIepCOHANBHEIH KOMIIBIOTED, HOYTOYK MM IPYroi TajDKET); TOITYyCKAeTCsl IPUCYTCTBHE
aCCHCTeHTa  (ACCHCTEHTOB),  OKa3bIBAIOMIETO  OOYYAOLMMCS HEOOXOANMYIO
TEXHUYECKYI0 IIOMOILIb (3aHATh pabodyee MeCTO, II€PEABHIaThCS 110 ayUTOPHH,
POYUTATE 33IaHKE, OGOPMUTH OTBET, OOIATHCSA ¢ MPETOIaBaTeIeM).
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14 Jlvcr nomojiHeHMH W M3MeHeHHil, BHECEHHDBIX B paGouyro mporpammy

JAHCHHUIIHHBI
Howmepa crpanurg OcHopanue 1141
U3MEHEHHUS U
Homep Bcero | MHar
M3MC- | 3aMEHCHHBI | aHHYJIUPOBAHHBI gopk IO JIIHCE JTUIIA,
HM3MEHEHHS CTpaHuIl | a
HEHHBIX X %

IIPOBOIUBIIIETO
H3MEHEeHHUs




